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  ةــــــــــــدمــمق

رجمة  علومها و تكنولوجیاتها ازداد الاهتمام بالتّ ة بجلّ ر المعرفة الإنسانیّ مواكبة تطوّ في ظلّ 

ات نحو ابة عبور الذّ رجمة بوّ و أبعادها و التباساتها، فالتّ  هاراسة حول قضایالتزداد الدّ یوما بعد یوم 

و لقد أصبح العالم .أ المكانة التي هي علیها الیومتتبوّ رجمة أن للتّ بب حقّ معرفة الآخر، و لهذا السّ 

صالات التي أحدثها القرن العشرون عبارة عن قریة صغیرة یعرف الذي نعیش فیه الیوم بفعل ثورة الاتّ 

توجیه الجمهور و ة هدفها بعد الإخبار و الإعلام حافة رسالة اجتماعیّ الصّ و تعدّ .لها عن آخرهاأوّ 

ة بمختلف أشكالها التي تعنى بالموضوعات العامة في حفیّ شر الصّ وسائل النّ إرشاده عن طریق 

 .ةقافیّ و شرائحهم و مستویاتهم الثّ اء على اختلاف فئاتهمم إلى القرّ مجالات الحیاة المختلفة و التي تقدّ 

جمع بین ت فهي ة به،خاصّ ماتمقوّ ذو  و ترجميّ ة و نشاط فكريّ ة إبداعیّ عملیّ  ةحفیّ رجمة الصّ التّ و 

.ن مختلفتین لتشكل كیانا متكاملامهنتی

ة من هیئات حافة و یحظى برعایة خاصّ ة بالغة في الصّ یّ أهمّ حفيّ و یكتسب الخبر الصّ 

كثیرا من الاهتمام حف تتمسك به و تولیهة الصّ ن أغلبیّ حریر، إذ لا یمكن الاستغناء عنه، فنلاحظ أالتّ 

ة ذات أثر كبیر في ة صحفیّ المختلفة، ذلك أن الخبر مادص له مساحة معتبرة على صفحاتهاو تخصّ 

اس ما لم تكن  لها صلة ر في حیاة النّ الأخبار في ذاتها لا تؤثّ في أنّ و لكن لیس هناك شكّ .المجتمع

دراكا صحیحا اء إلى فهم هذه الأخبار و إدراكها إة، لذا یحتاج القرّ ة و العامّ وثیقة بمصالحهم الخاصّ 

ر هذه الأخبار بلغة و أسلوب من شأنهما جذب القارئ ما یستوجب أن تحرّ ،مصالحعلى ضوء هذه ال

ة عن عمل مهامه صعوبة و دقّ لا تقلّ حفيّ و المترجم الصّ .ما ورد فیهاو إبعاد أي غموض عن

تها و لا حفي إذ علیه نقل أخبار من لغة إلى أخرى دون المساس لا بجوهرها و لا بدقّ ر الصّ المحرّ 

ترجماتن في و لكن المتمعّ .ي دون خیانة الأصلبل جعلها تتوافق مع الجمهور المتلقّ بوضوحها 

 غةصوص المترجمة باللّ ارتباط النّ ،غةالإضافة إلى ركاكة اللّ ومیات یلاحظ بالواردة في الیّ الأخبار
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لي لغة ص الأصفغالبا ما یكون هناك نقص في فهم النّ ص المصدريظر إلى النّ ه بالنّ أنّ كما المصدر، 

سالة التي من شأن ق في نقل المعنى و لا في إیصال الرّ لا توفّ ي إلى ترجماتما یؤدّ ،و مضمونا

في ترجمة الخبر ة أویلیّ التّ أنّ اعتماد التّرجمةو قد لاحظنا .يإیصالها إلى الجمهور المتلقّ المترجم

الأخطاء التي إلى نجاح المترجم في نقل جوهر النص الأصل و یجنبه الوقوع في یؤدي الصحفي 

.أشرنا إلیها

أكثر من أي جانب بلیغيصوص التي یطغى علیها الجانب التّ النّ من حفيّ إذا كان الخبر الصّ ف

  ؟  حفيلخبر الصّ لعرض تّ ال عند ةیّ رجمتّ ة الالذي یعرقل العملیّ ، فما آخر

ر حفي قائما على سرد الأحداث و وصف الوقائع ، فهل یجعل منه هذا الأمالخبر الصّ إذا كان نصّ  و

ة بین لغتین؟  غویّ بادل على صعید المفردات و العناصر اللّ و التّ قابلص ترجمته في إقامة التّ ا تتلخّ نصّ 

ي بعین المتلقّ ة هل یكفي إیجاد معاني الكلمات و الجمل لنقل رسالة الخبر نقلا سلیما دون أخذ نوعیّ 

نة؟ ة معیّ صوص طریقة ترجمیّ مط من النّ الاعتبار؟ و هل لهذا النّ 

رجمة للحفاظ حفي؟ و كیف یجدر تناول التّ ما هي العوامل التي یجب الاستناد إلیها لترجمة الخبر الصّ 

رجمة و روحها؟التّ ل لبّ على المعنى الذي یشكّ 

مكن للفرد ة التي لا یحفیّ الألوان الصّ من أهمّ ه حفي لأنّ قد وقع اختیارنا على الخبر الصّ ل   

نوع المنتمیة إلى ة حفیّ صوص الصّ النّ من ه ة، ولأنّ یتعامل معها في حیاته الیومیّ ، إذ الاستغناء عنها

ا نا أساسیّ مكوّ الجماليّ ابعلتي لا یعتبر فیها الطّ ز أساسا على نقل معلومات و االكتابات التي تركّ 

وع الأدبي، و ذلك قصد إقصاء الجانب الجمالي من جهة و توسیع دائرة النّ لتختلف في جوهرها عن 

ل سوى نسبة ضئیلة ترجمي باتت لا تمثّ شاط الّ ة الأدب من النّ حصّ تائج من جهة أخرى لأنّ تعمیم النّ 

سواء ، لغة الفردأكثر الكتابات تأثیرا على ة منحفیّ الصّ الكتابة إضافة إلى أنّ .ى العشرة بالمائةلا تتعدّ 

ا أن رجمة إن جانبت الصواب فإمّ فالتّ .لب أو بالإیجاب، و ذلك بحكم انتشارها الواسعكان ذلك بالسّ 
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غة الهدف ا أن تخون روح اللّ اء و إمّ كبیر من القرّ ص لتصل الأخبار خاطئة إلى كمّ تحرف معنى النّ 

هذا .غةي إلى تشویه اللّ قد یؤدّ اء، ماخیلة لدى القرّ راكیب و العبارات الدّ فتساعد بذلك على انتشار التّ 

        ةـــــــــصوص الأصلیّ ن النّ ــــــــة خاطفة بیـــــمن جهة، و من جهة أخرى فقد التمسنا من خلال مقارنة أولیّ 

بط بین سعیا إلى الرّ الث ضنا إلیها في الفصل الثّ و ترجماتها عددا من الانحرافات و الاختلالات، تعرّ 

     . ظرية المستوحاة من القسم النّ حصیلیّ تائج التّ طبیق و بین النّ التّ 

نتنا ة لتحلیل مدوّ أویلیّ ة التّ ظریّ باختیار النّ سنقومالتي سبق طرحها،ة و للإجابة على الإشكالیّ 

ة لهذه صوص الأصلیّ و كذا النّ "الخبر" ة ة الیومیّ ة منتقاة من الجریدة الجزائریّ نة من أخبار صحفیّ المكوّ 

حرر من الارتباط الوثیق واصل بعد التّ خلق التّ ة من شأنهاأویلیّ ة التّ ظریّ النّ ذ أنّ إالأخبار قبل ترجمتها، 

ة بعید بعین الاعتبار نوعیّ جدید یأخذ إلى حدّ ص الأصل ومحاولة صیاغة نصّ نات النّ ببعض مكوّ 

ة المقارنة و ذلك مع الاستعانة بالأسلوبیّ  غة الهدفلقي الجدیدة في اللّ المتلقي وظروف التّ 

.)DARBELNET(و داربلني )VINAY(لفیني

.ین و الآخر تطبیقيول، فصلین نظریّ نا إلى تقسیم بحثنا إلى ثلاثة فصعمدو قد 

الذي یعتبر من بین حفيالخبر الصّ لبیان ماهیة  هرنا تكریسقرّ ل من بحثنا فقد ا الفصل الأوّ أمّ 

قنا إلى ، فتطرّ الاستغناء عنهصحیفة ي لا یمكن لأيّ و الذ االفرد یومیّ الأكثر استهلاكا من المنتجات

زه عن غیره الذي یمیّ ة و كذلك الأسلوبكما تطرقنا إلى قوالبه و أشكاله الفنیّ  هأنواعه و بنیته و عناصر 

.من الكتابات

ة لا اهن عملیّ في الوقت الرّ تعدّ التي  ةحفیّ الصّ رجمةعرجنا فیه على مفهوم التّ قد اني، فالفصل الثّ   اأمّ 

رة ، كمبادئها و العوامل المؤثّ الفاعلة فیهاو كذا مختلف العواملعنهاالاستغناءصحیفة  ةیمكن لأیّ 

زات الخبر و حصرنا ممیّ رجماتعلى مستواه التّ ة الذي تتمّ علیها كما تطرقنا إلى قسم الأخبار الخارجیّ 

ة الواردة بلغة الأخبار الوطنیّ بعدهاغة الهدف، لنتناولخطوات تحریره في اللّ حفي المترجم والصّ 
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لننتقل إلى ،یاق على ضوئهاو شرحنا المعنى و السّ ة أویلیّ ة التّ ظریّ ا إلى مفهوم النّ عرجن، كما ةأجنبیّ 

بعة ة السّ قنیّ ة المقارنة لفیني و داربلني و مناهجهما التّ لاث، و من ثم تعرضنا للأسلوبیّ مراحلها الثّ 

.رجمةللتّ 

نة و شرح بالمدوّ عریفالتّ ب الثفي الفصل الثّ ظري، سنتطرقسم النّ تائج المستقاة من القوعلى ضوء النّ 

من الأخبار من مجموعةنة نة المكوّ للمدوّ و نقدیّة ةدراسة تحلیلیّ حلیل، ثم شرعنا في ة التّ منهجیّ 

.و التي نشرت على صفحات الجریدة ةترجماتها إلى العربیّ  و بالفرنسیّةة الصحفیّ 

  ة ظریّ لة في الفصول النّ تائج المحصّ النّ صنا في الأخیر إلى خاتمة عامة للبحث أدرجنا فیها أهمّ و خلّ 

.نةة للمدوّ حلیلیّ التّ راسة و المستنتجة من الدّ 

"حفيرجمة في الخبر الصّ شكالیة التّ إ"و قد كان هدفنا وراء تخصیص هذا البحث لدراسة 

حافة المكتوبة، ا إلى الصّ یومیّ أولا كمواطنین نتطرققاط التي أثارت فضولنا،تسلیط الأضواء على النّ ،

ل في أسباب اختلال المعنى بین نصوص الأخبار التي تتمثّ ، وةرجمص التّ ب في تخصّ و ثانیا كطلاّ 

، محاولة منا جذب الخطأهائي مع معاینة مستفیضة لنوع ة و ترجماتها على صعید الحاصل النّ الأصلیّ 

ة الفعل شرات یدركون أهمیّ وع من النّ على هذا النّ المسئولین، و جعل الإختلالاتالأنظار إلى هذه

ب توظیف ة لصفحاتهم، و لیس مهنة تتطلّ ا لا یرون فیه إلا مادة ثانویّ رجمي، كونهم حالیّ التّ 

.ینائیّ أخصّ 

غة فناها إلى مراجع باللّ أدرجنا قائمة المراجع التي استعنا بها في هذا البحث، حیث صنّ و           

.إضافة إلى قائمة للقوامیس و المعاجم متبوعة بقائمة لمواقع الأنترنیتغة الفرنسیّةة و مراجع باللّ العربیّ 

أهمّ یضمّ و ة الواردة في البحث، سانیّ ة و اللّ رجمیّ التّ هم المصطلحاتلأ سردكما قد أرفقنا هذا البحث بم

ل الأوّ بالإضافة إلى ملحقین یضمّ  .ةو ما یقابلها بالفرنسیّ من بحثنا،المختارةة العربیّ المصطلحات

 .ةاني ترجمة تلك المقالات إلى العربیّ الملحق الثّ یضمّ حین في ،ةنة المكتوبة بالفرنسیّ نصوص المدوّ 



:الفــــصــــــــــل الأوّل

فيــــــــر الصّحــــــــــــــخبـال
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د الإنسانـــــإنّ الأخبار قدیمة قدم البشریّة، منذ أن وجد الإنسان على ظهر الأرض، فحیثما وج

، تولد الأخبار لأنّها تتّصل بحیاته، و تنشأ بالضّرورة في كل مجتمع من المجتمعات مهما كان 

و لذلك نجد أنّ الأخبار تشكل حجر .لما وجد من یقول و من یسمع للقولبسیطا أو بدائیّا، طا

السّبیل الفاعل لمتابعة الأحداثالأساس في بناء الصّحافة قدیما وحدیثا، إذ تبقى على الدّوام

ظى بالاهتمام، بل غیر أنّ الخبر الصّحفي لم یعد مجرد وصف اعتیاديّ لحدث معیّن یح.و تطوّراتها

أصبح صناعة ممیّزة لها سماتها الخاصّة، وقد دخلت و تفاعلت فیها عدّة عوامل أسهمت في تطور 

   و إعدادها  كما قد دخلت عملیّة جمع الأخبارأسالیبها و وسائلها و طرائق إیصالها إلى الجمهور،

لمعلوماتیّة، و سنقوم في هذا الفصلو توزیعها مرحلة مهمّة من التّطور الّذي رافق ثورة الاتّصال و ا

.خبر الصّحفيبالبتناول أهمّ الجوانب التي تحیط  

تعریف الخبر الصّحفي1-1

فهو  القاموس الوافيأمّا )1(."ما أتاك من خبر عمن تستخبر"أنّ الخبرتاج العروسورد في       

)2(."قول یحتمل الصّدق أو الكذب لذاتهما ینقل و یحدث به قولا أو كتابة و "یعرّف الخبر على أنّه 

و الكذب، و هذا المعنى أالتّعریف الثاّني أنّ الخبر في اللّغة العربیّة هو ما یحتمل الصّدق نفهم من

اللّغوي الصّرف معنى مضلّل لأنه یخضع مفهوم الخبر لاحتمال الصّدق أو الكذب، في حین أنّ الخبر 

لأنه تقریر عن حدث أو كخبر، فالخبر الكاذب لیس خبرا،یجب أن یكون صادقا و إلاّ فقد صفته

في قوله   من سورة النّمل،7في الآیة قد وردت كلمة خبر في القرآن الكریم، و .واقعة غیر حقیقیّة

و  )3(".قـال موسى لأهله إنّي آنست نارا سآتيكم منها بخبر أو آتيكم بشهاب قبس لعلّكم تصطلون.إذا".:تعالى

فـلمّا قضى موسى الأجل و سار بأهله أنس من جانب  :"من سورة القصص في قوله تعالى29كذلك الآیة 

.18، ص 2008، دار الھلال و دار الشروق، لبنان ، دراسات في فن التحریر الصّحفيمحمد فرید محمود عزّت -1

.445، ص2004، دار الفكر، لبنان القاموس الوافيشھاب الدین أبو عمرو، -2
.21ص مرجع سابق، ، محمد فرید محمود عزّت-3
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)4(."الطوّر نارا قـال لأهله امكثوا إنّي آنست نارا لعلّي آتيكم منها بخبر أو جذوة من النّـار لعلكم تصطلون

نه یتكلّم عن مشهد قائم، ماثل و في هاتین الآیتین قال موسى سآتیكم، ولعلي آتیكم منها بخبر،لأ

للعیان عندما رأى النّار بینما كان سائرا مع أهله من مدین إلى مصر، و مضى موسى علیه السّلام 

إلى النّار الّتي آنسها ینشد خبرا، فإذا هو یرجع منها بخبر عظیم، حیث تلقّى النّداء الأسمى، و هو 

إلى أكبر الطّغاة في الأرض في ذلك الحین، ما یعني أنّ الاصطفاء الّذي وراءه التّكلیف بحمل الرّسالة

)5(.الخبر ما تلقّاه موسى و ما سینقله و یعلم به أهله

له صلة ما بحیاة المتلقّي ویمكن أن یؤثّر علیه أمّا الخبر الصّحفي فهو تقریر عن حدث مهمّ 

"بأنّهعبد الستاّر جوادو یعرّفهبشكل ما،  معلومات حدیثة تنتقل بأمانة و دقّة عن أحداث جاریة أیّا :

و في أيّ مكان من العالم، تقارن بمعلومات أساسیّة أخرى، رویت بأمانة و دقّة و كان نوعها،

جمعت على شكل خبر، و قد اختیرت بموضوعیّة، ولكن دونما موازنة مصطنعة أو دافع سیاسيّ أو 

من بین أهمّ الألوان الصّحفیة الّتي نتعرّض  و هو )6(."لمحترفینتزویق تحریريّ من قبل الصّحفیین ا

و  .ئیّة منها و السمعیّة و المكتوبةالمر لها في حیاتنا الیومیّة، و له حظوة في جمیع وسائل الإعلام،

بآخر الأخبار و أحدث   هو تزوید القارئ الصّحفي في إعلامتتمثّل الوظیفة الأولى لهذا اللّون

السّاعة و هذا یعني بأخبارالمستجدّات حول حدث طارئ، یدخل في إطار ما یصطلح على تسمیته

أنّ الخبر لا یأتي إلا بما هو جدید و غیر معروف، و لهذا السّبب، یعدّ الخبر الصّحفي من أكثر 

فقد  و كلّما تطاول علیه الأمد،المواد عرضة للتّلف و العطب، ذلك أنّ مدّة صلاحیّته قصیرة جدّا، 

.صفته كخبر

.21ص .المرجع نفسھ-4
.22ص.المرجع نفسھ- 5

.46، ص 1999ر، مجد لاوي، الأردن فن كتابة الأخباعبد الستار جواد، -6
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"فهو یقول فیهخلیل صاباتأمّا الدكتور  هو الحدث الصّالح للنّشر، و یكون ذا أهمّیّة :

آخذا بعین الاعتبار عدد أخبار "فاروق أبو زید"كما یشیر إلى أهمیّته الدّكتور )7(".بالنّسبة للمجتمع

"الیوم الّذي  قد یكون جدّ مرتفع، فیقول أنّه على الخبر أن یكون جدیرا بأن یجمع و یطبع و ینشر :

مضمونه یهمّ أكبر مجموعة من النّاس، و یرون في على النّاس لحكمة أساسیّة هي أنّ الخبر في

مل سیاسيّ أو تكلیف بواجب معیّن إلى آخر ما یراه مادّته إمّا فائدة ذاتیّة أو توجیها هامّا لأداء ع

و یضیف بشأن )8(".النّاس واجبا یتحتّم على الصّحافة كأداة من أدوات الإعلام أن تؤدّیه نحوهم

"علاقة الخبر بالصّحیفة فیقول الخبر أهمّ مواد الصّحیفة، و هي تهمّ القراّء من جانب و تهمّ :

و لهذا السّبب اتّخذت )9(،"عتبر موردا من موارد الثّروة للصّحفالصّحیفة ذاتها من جانب آخر، و ت

.الأخبار مكانتها المرموقة في جمیع وسائل النّشر

نجد لمسة الصّحفي بین سطوره، فنقل الخبر كما لخبر باللاّشخصیّة، فلا ینبغي أنو یتّسم ا

یوصمه برأي أو یذیّله  نألخبر خبرا، فلا ینبغي للمحرّر وقع بالفعل یدخل في صمیم ما یجعل من ا

بتعلیق، إذ من الضّروريّ أن یختفي كاتب الخبر، بحیث یفقد الخبر موضوعیّته بل صفته كخبر، إذا 

.برز من ثنایاه شخصیّة المحرّر الّذي كتبه

معاییر تقسیم الخبر الصّحفي1-2

:تحدّد حسب معاییر معیّنة أهمّهایأتي الخبر على أشكال مختلفة 

    ياتالمعیار الموضوع1-2-1

و  طبیعة الموضوع الّذي یعالجه الخبر الصّحفي، فهناك الأخبار السیاسیّةالمقصود بهو      و

.20-19، ص 1977، دار المعارف، القاھرة الصحافة مھنة و رسالةخلیل صابات، - 7

.47، ص2008، دار و مكتبة الھلال و دار الشروق، لبنان الصّحفي، فن الخبر فاروق أبو زید- 8

.45المرجع نفسھ، ص - 9
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الأخبار الاقتصادیّة و الأخبار الاجتماعیّة والأخبار العسكریّة و الأخبار الریاضیّة و الأخبار الأدبیّة و 

.و العلمیّة و غیر ذلك من الأخبار التي تتعدّد أنواعها حسب تعدّد نشاطات الصّحیفةالفنیّة 

:المعیار الجغرافي1-2-2

:الأخبار حسب مكان وقوعها فنجدهذا المعیارو یصنّف

و هي التي تقع داخل المجتمع الّذي تصدر فیه الصّحیفة:الأخبار الداخلیّة-

.و هي التي تقع خارج المجتمع الّذي تصدر فیه الصّحیفة:الأخبار الخارجیّة-

المعیار الزمني1-2-3

:على أساس الوقت الّذي یقع فیه الحدث و فیه هاو یصنّف

.و هي الّتي یعلم المخبر الصّحفي بموعد و مكان وقوعها:أخبار متوقّعة-

أي هي الأخبار "هي الّتي لم یعلم المخبر الصّحفي بموعد و مكان وقوعها، :أخبار غیر متوقّعة-

)10(".الّتي تفاجئ الصّحف

ار خفیفة للخبر الصّحفي أنواع أخرى سنكتفي بذكرها و هي أخبار جاهزة و أخبار مبدعة، أخبو 

.یّةاتو أخبار جادّة، أخبار مجرّدة و أخبار مفسّرة، أخبار ملوّنة و أخبار موضوع

بنیة الخبر الصّحفي1-3

الخبر من النّاحیة البنیویّة أو الشكلیّة عنوان و مقدمة و متن و خاتمة، و قد یتخلّل متن إنّ 

.العناوین الفرعیّةالخبر مجموعة من 

العنوان1-3-1

العنوان الصّحفي هو السّطر أو مجموعة الأسطر الّتي تكتب بحروف كبیرة و تسبق 

الغرض منها جعل القارئ راغبا في قراءة المادة الصّحفیة فورا و بلا تأجیل، "لمادة الصّحفیة، ا

.47المرجع نفسھ، ص - 10
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فمن )11(."و فتح شهیّته إلى متابعة القراءة و الانتقال إلى المقدّمة و منها لبقیّة المادة الصّحفیة

تكون ألفاظ العنوان مطابقة لمحتوى  نألأوّل على تلك المادّة، لذا یجب العنوان یتكوّن حكم القارئ ا

تلك المادّة، و غالبا ما یشتمل على مضمونها أو الحقیقة الجوهریّة فیها أو أهم عنصر بارز من 

لذلك فمن الضّروري أن یكتب العنوان بعد في الخبر، قرأشيء یأول و عنوان الخبر هو .عناصرها

العنوان یكرّر ما ن مع المقدّمة، و هذا لا یعني أنّ یتناسب العنوا نألابدّ "كتابة الخبر كلّه لا قبله، و

جاء في المقدّمة، و إنّما یستوحي معناه من محتویاتها، فالعنوان هو المدخل الحقیقيّ للخبر

:یتوفّر عنوان الخبر الصّحفي شروطا و مواصفات محدّدة، نذكر منها، و لابد أن)12("و للمقدّمة

.یكون مفیدا بحیث یدلّ على معنى الخبر، بأقلّ عدد من الكلماتأن -  

.أن یكون معبّرا بدقّة عن مضمون الخبر-

.أن یكون مثیرا لاهتمام القارئ بحیث یدفعه إلى شراء الصّحیفة-

.أن یبتعد عن التّهویل و التّضخیم أو التقّلیل من أهمّیّة الخبر-

.فیه، حتّى لا یفقد صفته كخبر، و یفقد بالتاّلي موضوعیّتهأن یبتعد عن إظهار أیّة شبهة للرّأي -

.أن یجیب على أحد الأسئلة الستّة المعروفة أو بعضها و التي سنتناولها لاحقا-

:ن یأخذ أحد الأشكال التالیّةأو یمكن للعنوان 

.هو أكثرها شیوعا إذ یكشف عن فحوى الموضوع مباشرة:العنوان الدّال

.هو الّذي یقدّم جانبا واحدا من الخبر، یفوق الجوانب الأخرى أهمّیّة:العنوان الانتقائي

.یعتمد على الوصف حیث یصوّر الحدث لیعطي فكرة عن أبعاده:العنوان الوصفي

.و یكون العنوان عبارة أو جملة وردت على لسان إحدى شخصیات الخبر:العنوان الاقتباسي

.249محمود عزّت، مرجع سابق ص - 11

.242أبو زید، فن الخبر الصحفي، مرجع سابق، ص - 12
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من العناوین شكل سؤال في محاولة لإشراك القارئ في حلّ و یأخذ هذا النوع :العنوان الاستفهامي

.قضیّة مهمّة

أي الّذي یخاطب القارئ باستعماله صیغة المخاطب لجعل القارئ یتفاعل مع :العنوان المخاطب

.الخبر

:الاستهلال1-3-2

هو بدایة الخبر "و الاستهلال ،و یطلق علیه أیضا اسم المقدّمة الافتتاحیّة أو صدر الخبر

یتألّف من أكثر و یتألّف من جملة واحدة تكون مستقلّة ضمن فقرة معیّنة، و یمكن للاستهلال أن

الأنباء و تعرّفه وكالة)13("من جملة واحدة و قد یصل إلى عدّة فقرات في الأخبار الطّویلة و المقالات

"ASSOCIATED PRESS"
في بدایة الخبر الطّعم  و الاستهواء و مصیدة القارئ " هبأنّ )14(

فالاستهلال في لغة الصّحافة وحدة تتألّف من )15("اللّطیفة، إنّه یشبّه بالمقبّلات التي تزّكي الشهیّة

فقرة أو أكثر، تتضمّن جملة قصیرة أو جملتین في معظم الأحوال، و یفترض في الاستهلال أن ینقل 

و لأن الاستهلال أوّل ما تقع علیه .كلّ شيء مثیر یجب معرفته، فضلا عن التفّصیلات المناسبة

سیّة في الفنّ ختیار ألفاظه و فكرته من المهارات الأساالأنظار  فقد أصبحت العنایة بكتابته و ا

و  نّ بعض الصّحف كانت توكّل مهمّة كتابة الاستهلال إلى كبار الصّحفیینأالصّحفي، إلى حدّ 

تتجاوزوشحن مضمونه في كلمات معدودات لاأصحاب الأقلاّم القادرین على تلخیص جوهر الخبر

النّاجح في أقلّ من ذلك، و یشبهه البعض بمطلع القصیدة الّذي الثّلاثین كلمة، و قد یقع الاستهلال

.ینبغي أن یكون آسرا، بلیغا و جذّابا، یستحوذ على اهتمام المستمع و القارئ 

.81-80، ص مرجع سابقعبد الستار جواد، - 13

.، مقرھا  متواجد في الولایات المتحدة الأمریكیة 1846سنة وكالة إنّباء عالمیة،تأسست  Associated Press -14

.81جواد، مرجع سابق ص - 15



الخبر الصّحفي الفصل الأول                                                         

20

أن یلخّص الخبر للقارئ، و یعرّفه بالأشخاص ذوي العلاقة، "و یشترط في الاستهلال النّاجح 

، كما أنّ كتابة الاستهلال الجیّد یتطلّب من كاتبه الإجابة عن )16("المتوفّرةو یقدّم أحدث المعلومات 

:الشقیقات الخمسة و هي

الخمسة الأخرى جدیرة من، ماذا، متى، أین، لماذا، بالإضافة إلى كیف التي لم تحسب كون الأسئلة

ص المعنیّین وتحدید كل بالإجابة عنها، و في مجملها تعني التّصریح بما حدث و التّعریف بالأشخا

.من الزّمن و المكان، و ذكر شيء عن ظروف الحادث، و كذا الإسناد في بعض الحالات

:یمكن للاستهلال أن یأخذ أشكالا عدّة، سنكتفي بذكر أهمّها و أكثرها شیوعا

.و فیه تلخّص أهمّ المعلومات الواردة في الخبر:الاستهلال التّلخیصي

.و هو الّذي یقتبس فكرة هامّة من تصریح أو حدیث من مصدر الخبر و یجعلها مقدّمة:الاقتباس

"الاستهلال القنبلة و غالبا ما یكون جملة واحدة قصیرة مختصرة، لكنّها مفاجئة، تلفت انتباه القارئ :

)17(."بشدّة، تماما كوقع القنبلة

.ادرة أو واقعة شاذّة أو مفارقة غیر عادیّةهو الّذي یصف ن:استهلال الغرابة أو الطّرافة

العنوان الفرعي1-3-3

هي عناوین صغیرة تدرج داخل متن النّص و تستخدم لتنظیم أهمّ عناصر الخبر،و ذلك بتقسیم 

متن النّص إلى بضعة أجزاء، یعالج كلّ جزء منها وجها من وجوه الخبر، و لا شكّ أنّ القارئ سیحتاج 

كي یتمكّن من إتمام نص الخبر،لذلك فإنّ العنوان الفرعي یسهّل مهمّة القارئ الّذي قد إلى طول نفس 

.لا یتوانى عن إتمام الفقرات الّتي تفصله عن عنوان فرعي آخر

.81-80المرجع نفسھ، ص - 16

.338أبو زید فاروق، فن الخبر الصّحفي، مرجع سابق، ص - 17
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متن الخبر1-3-4

هو الجزء الأخیر من مادّة الخبر، و یتضمّن شرحا مفصّلا لما جاء في الاستهلال ملخّصا،

و یؤمّن المتن مجموعة التفّاصیل و التّوضیحات المتعلّقة بحیثیّات الخبر، بالإضافة إلى مقاطع سرد 

ارتباط وثیق بالحدث، و ینظّم المتن الخبر على شكل فقرات صغیرة تتناول كلّ أحداث سابقة، لدیها

.یل عملیّة القراءةعناوین فرعیّة لتسه-أحیانا–منها وجها من وجوه الحدث، و قد نجد بین فقراته 

الخاتمة1-3-5

دة تتطلّب خاتمة جیّدة إنّ الخاتمة لا تقلّ أهمّیّة عن المقدّمة في الخبر الصّحفي، فالمقدّمة الجیّ 

و هي عملیّة هامة جدا بالنّسبة لتحریر "المقدّمة و الخاتمة هما روح المادّة الصّحفیة،نّ أیضا، لأ

آخر ما تقع علیه عیون القراء، و ما یستقرّ في أذهانهم، و لذلك فإنّ المادّة الصّحفیة، لأنها 

)18(".الاهتمام بالخاتمة یعتبر أمرا حیویّا لإحداث الأثر المطلوب في عقول القراّء و تفكیرهم

عناصر الخبر الصّحفي                                                           1-4

الخصائص الّتي یتمـــیّز بها الخـــبر، و هي خصائص أمــكن حصرها مــــن خــــلال هي مجموعة 

:و نذكر منها العناصر التالیّة)19(ملاحظة الأخبار الّتي تنشرها الصّحف،

:الجدّة أـو الحالیّة1-4-1

و تعني أنّه من الضّروري أن یكون الخبر جدید المعنى أي أن یكون مجاریا للأحداث، فهو 

فالزّمن عامل هامّ جدّا في الخبر، حتّى إنّ ساعة أو ساعتین قد تؤثران "أـسرع مادّة معرّضة للفساد، 

)20(."في قیمة الخبر الصّحفي

.199محمود عزّتّ، مرجع سابق، ص - 18

.226أبو زید فاروق، فن الخبر الصّحفي، مرجع سابق ص - 19

.74، ص 1995، دار الفكر العربي، 4عبد اللطیف حمزة، المدخل في فن التحریر الصّحفي، ط- 20
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:الفائدة أو المصلحة الشخصیّة أو العامّة1-4-2

یوجد عنصر الفائدة أو المصلحة في الخبر عندما یتضمّن الحدث الّذي یعرضه معلومات تمسّ 

.مصالح عدد كبیر من القرّاء، سواء كانت هذه المصالح سیاسیّة أو اقتصادیّة أو اجتماعیّة

:التّوقیت1-4-3

العكس، أي یقلّل من هذه إنّ توقیت وقوع الحدث قد یضیف إلیه أهمّیّة مضاعفة، كما قد یحدث

.الأهمّیّة أو یلغیها تماما، فلا یجد الخبر له مكانا على أیّة صفحة من صفحات الجریدة

:الضّخامة1-4-4

الخبر الضّخم هو الخبر الّذي یثیر اهتمام أكبر عدد من القرّاء، و ضخامة الخبر تزداد بازدیاد 

ى التهویل أو المبالغة أو نحو ذلك، و لكنّها بمعنى إثارة إنّ الضّخامة لیست بمعن"عدد من یهتم به،

اهتمام أكبر عدد من النّاس، فمن الأخبـــــــار الصّحفیة ما یمسّ جماعة قلیلة من النّاس في 

و إنّ كان و لابدّ من كتابته ففي ركن من أركان المجتمع  فلا یؤبه له كثیرا في الصّحف،

)21(".الصّحیفة قد لا یلتفت إلیه أحد

:التشویق1-4-5

و یلفت انتباه القارئ من السّطور الأولى لیدفعه إلى متابعة یوضّح الخبر محتوى الموضوعفیه 

فالخبر بالإضافة إلى بعض من الغموضتفاصیله من بدایة الخبر حتّى نهایته للوقوف على تطوّره،

.فضول القارئهو الّذي یثیرالمشوّق 

.77المرجع نفسھ، ص- 21



الخبر الصّحفي الفصل الأول                                                         

23

:المنافسة1-4-6

و  الّذي یتحقّق في أخبار المباریاتمن ألوان الدراما الإنسانیة نجد المنافسة، و هو الأمر 

.الخبرالمنافسات الریاضیّة و غیرها من ألوان المنافسة التي تجلب اهتمام القارئ في

:التوقّع أو النّتائج1-4-7

إنّ جانبا كبیرا من أهمّیّة الخبر الصّحفي هو في مدى ما یثیره في القارئ من توقّع لما ینتج عنه 

أو ما یثیره من احتمالات و إیحاءات لدیه، و كذلك ما یطرحه في ذهنه من تساؤلات عن نتائج و 

لى القارئ نفسه أو على المجتمع الّذي یعیش فیه أو الوطن الّذي ینتمي عواقب هذا الخبر، سواء ع

)22(.إلیه

:الصراع1-4-8

الحیاة، رغبته في تتبع الجانب الدرامي منیشبع لدى القارئ  نأإنّ الخبر الصّحفي لابد 

.فالصراع یشكل أحد مراكز الاهتمام الرئیسیة عند الإنسان

:الغرابةأوالطرافة1-4-9

إنّ عنصر الغرابة یشیر إلى ذلك الجانب الغیر المألوف في مضمون الخبر، أي الجانب الّذي 

.تادو كذلك الطّرافة حیث تخرج عن العادة و تأتي بشيء غیر مع.یقدم عكس ما اعتاد علیه النّاس

.97فاروق أبو زید، فن الخبر الصّحفي، مرجع سابق ص- 22
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:القوالب الفنیّة للخبر الصّحفي و أشكاله1-5

:للخبر الصحفي قوالب فنیة و أشكال مختلفة نتطرق إلیها في ما یلي

القوالب الفنیّة1-5-1

:للخبر الصّحفي قوالب فنیّة من أشهرها

::قالب الهرم المقلوب1-5-1-1

إنّ هذا الأسلوب من أقدم أشكال الأخبار و أكثرها ملائمة و أعظمها نفعا و أقلّها ضررا 

إذ یقوم هذا القالب الفنيّ على أساس تشبیه البناء الفنيّ للخبر الصّحفيّ بالبناء المعماري للهرم )23(

أو  أهمّ معلومةو تأتي.و جسم الهرمقمّة الهرم:مقلوبا، بحیث ینقسم الخبر إلى جزأین اثنین فقط

أمّا تفاصیل الخبر فهي .وهي هنا قاعدة الهرم المقلوب،حقیقة في الخبر أو أبرز واقعة به في المقدّمة

تأتي بعد ذلك لتشكّل جسم الخبر و تبدأ بمعلومة مهمّة في الخبر و إن كانت أقلّ أهمّیّة من المعلومة 

بعد ذلك المعلومات أو الوقائع الأقلّ أهمّیّة، حتى نصل إلى لیهاالواقعة التي تضمّنتها المقدّمة، و تأو

)24(.نهایة الخبر أو إلى نهایة الهرم المقلوب حیث أقلّ المعلومات أهمّیّة

عد القارئ أنّ قالب الهرم المقلوب یخدم القارئ و المحرّر في آن واحد، فهو  یسا في و ما من شك

د ـــــــعلى استیعاب الخبر بشكل سریع، كما یمكّن المحرّر من اختزال أجزاء منه أنى شاء، و ذلك لتواج

.النّصصلب الخبر في الفقرات الأولى من

قالب الهرم المقلوب المتدرّج                                                     1-5-1-2

یقوم هذا القالب الفنّي على أساس تشبیه البناء الفنّي للخبر الصّحفي بالبناء المعماري للهرم 

على شكل هرم مقلوب، بحیث یكون المتدرّجةالمقلوب المتدرّج و هو بذلك یأخذ شكل المستطیلات

للخبر مقدمة تتضمّن أهمّ تصریح في الخبر، ثم یأتي بعدها جسم الخبر في شكل فقرات متعدّدة، یشرح 

.146، ص 2000التحریر الصّحفي، دار قباء، القاھرة عبد العزیز شرف، الأسالیب الفنیة في - 23

.320فاروق أبو زید، فن الخبر الصّحفي، مرجع سابق، ص -
24
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و یلخّص كل منها جانبا من جوانب الخبر، و بین كلّ فقرة و أخرى یذكر نصّ تصریح لمصدر الخبر 

على أن ترتّب "ؤكّد ما سبق و شرحته الفقرة السّابقة و هكذا، أو الشّخصیّة الّتي یدور حولها الخبر لت

كلّ فقرة و ما بینها من فقرات مقتبسة من أقوال المصدر، حسب أهمّیّة كلّ منها، بحیث یبدأ 

یقوم الهرم المتدرّج )25(."التصریح الأهمّ، ثم التصریح المهمّ، ثم التصریح الأقلّ أهمّیّة و هكذا

.المقلوب على أساس المزاوجة بین المستطیلات الكبیرة و الصغیرة

قالب الهرم المعتدل1-5-1-3

فإنّ هذا القالب یحتفظ بشكله المعتدل و یعرض المعلومات ,على عكس قالب الهرم المعكوس

فالاستهلال لا یعدوا أن یكون سوى تمهید للموضوع، تتلوه فقرات تسرد أخبارا .وفقا لترتیب تصاعديّ 

لمنحنى الّذي یأخذه أكثر أهمّیّة، لینتهي الأمر بخاتمة تستفرد بلبّ الحدث و جوهره حیث یتّضح أخیرا ا

الخبر، تماما كما یفعل كتاب القصص و الرّوایات عندما یفاجئ القارئ في النّهایة بذكر عقدة القصّة 

.أو ما خفي منها

الأشكال الفنیّة1-5-2

:للخبر یكشف عن ثلاثة أشكال فنیّة و هيإن تحلیل البناء الفني 

:الخـــبر القائم على سرد الأحداث1-5-2-1

هـــو الخـــبر الّذي یـــقوم على سرد وقائع الحــدث  و تتبّع تفاصیله، بحیث یقدّم صورة "و     

.26(."متكاملة للحدث كما وقع بالفعل (

:الخبر القائم على سرد التصریحات1-5-2-2

و هو الخبر الّذي یقوم على أساس سرد تصریحات حصل علیها المندوب الصّحفي من مصدر 

.327المرجع نفسھ، ص - 25

.315المرجع نفسھ، ص - 26
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مسئول أو من الشّخصیّة الّتي یدور حولها الخبر، بحیث تشكّل أقوال هذا المصدر مادّة الخبر 

.و مصدر أهمیّته، و مثال ذلك ما یحدث في المؤتمرات الصّحفیّة و الخطابات السیاسیّة و غیرها

:الخبر القائم على سرد المعلومات1-5-2-3

رد البیانات و المعلومات و الحقائق الّتي تدور حول موضوع و هو الخبر الّذي یقوم على س

فمثل هذا الخبر لا یركّز على الأحداث أو الوقائع أو التصریحات و إنّما یهتمّ فقط بالمعلومات ."معیّن

)27(."و البیانات

أسلوب الخبر الصّحفي و طبیعته                                                        6- 1

اختیار "على أنّه منیر حجّابیقصد بأسلوب الخبر اللّغة الّتي یكتب فیها، و یعرّفه الدّكتور 

ما ":و یقول الأستاذ فلیش)28("الألفاظ و ترتیبها في شكل له أثره و طابعه في اللّغة المستخدمة

دامت الصّحافة تتّجه بالخبر إلى الطّبقات الدّیمقراطیّة في الشّعب، و ما دامت هذه الطّبقات تتزاید 

في كلّ بلد من بلاد العالم یوما بعد یوم، فلا مفرّ من مسایرة اللّغة الصّحفیّة مسایرة تامّة لهذه 

:توفّرها في هذا الأسلوب و هيو هناك ثلاثة شروط لابدّ من)29(".الطّبقات

البساطة و السّهولة و الابتعاد عن التراكیب الغریبة و المعقّدة في اللّغة و كذلك تجنّب   اللّفظیّة-

و الصّور البیانیّة و الاستشهاد بالأمثلة أو بالأشعار أو غیر ذلك مما هو أقرب إلى لغة الأدب منه 

..إلى لغة الصّحافة

                          مللمعلو تجنّب استعمال الفعل المبني للمجهول و التزام الفعل المبني-

.استخدام الجمل القصیرة و الفقرات الموجزة مع الالتزام بالمصطلحات المألوفة للقراء-

.317المرجع نفسھ ،ص - 27

.15،ص1995إعلامیة، الأردن محمد منیر حجاب،سحر وھبي، أسلوب التحریر الإخباري، سلسلة دراسات و بحوث - 28

.152عبد اللطیف حمزة، المدخل في فن التحریر الصحفي،  مرجع سابق، ص - 29
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و ینتمي النّص الصّحفي المعروف بالخبر إلى النّمط السّردي الّذي یعتمد في بنیته أساسا على 

و یتمّ سرد الأحداث وفقا لتسلسلها الزّمني، و مع ذلك یكون هناك .سرد و وصف غیر منحاز للوقائع

ویمي الّذي یشكّل دائما جزء و لو بسیط ینطوي على رأي أو وجهة نظر، و هذا ما یعرف بالجانب التقّ

إلا أنّ هذا الجزء التقّویمي لا یرقى إلى مصاف البنیة السّردیّة .الرّكیزة الأساسیّة للنّصوص الجدلیّة

.ن النّص السّردي و النّص الجدليّ للنّص، ولهذا فهو یبقى ثانویّا حتّى لا یخرق الحدّ الفاصل بی

كما ینتمي النّص الصّحفيّ إلى نمط النّصوص التّواصلیّة أو النّصوص التّداولیّة، و هي ذلك 

النّوع من الكتابات الّتي تركّز أساسا على نقل معلومة أو معلومات في مجال معیّن و الّتي لا یعتبر 

شمل النّصوص التّداولیّة و ت.تلف في جوهرها عن النّوع الأدبيفیها الطّابع الجماليّ مكوّنا أساسیّا لتخ

شتى الكتابات الّتي لا علاقة لها بالأدب من الرّسائل العلمیّة إلى كیفیّات الطّبخ و استعمال الأجهزة

  . الخ و المراسلات الدّبلوماسیّة و المقالات الصّحفیّة

سیّة والسیاو یحتوي نصّ الخبر الصّحفي جمیع أنواع الكتابة كالعلمیّة و الإعلامیّة و 

الاقتصادیّة و الثقافیّة و لكن دون التّخلي عن طبیعته، ما یعني نزول نصّ الخبر الصّحفي إلى 

..مستوى القارئ العادي و جذب أكبر عدد ممكن من القرّاء

النّص الصّحفي ینتمي إلى نمط النّصوص التّداولیّة لا یعني أنّ شكله لا یهمّ على كون ن كل     و

كان على مترجم النّص الصّحفي حتّى لوف. منصبّا أساسا على الإعلام و التّواصلباعتبارهالإطلاق، 

دة الصّیاغة الحریّة فیما یتعلّق بالشّكل أو بإعاغیر أنّه یتمتّع بنوع من،یتدخّل في فحوى النّصألاَّ 

تبّاع القواعد الخاصّة بالكتابة احیث بإمكانه نقل المعنى في أسلوب حيّ یثیر انتباه القارئ، كما علیه 

أن یأخذ بعین الاعتبار قراءة النّص ، أثناء عمله، الصّحفیّة و العمل جاهدا على مراعاتها، كما علیه

قلاّ بذاته بحیث علیه أن یتحرّى الوضوح ما الصّحفيّ الهدف الّذي یعتبر نصّا صحفیّا جدیدا  و مست
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في  " هلاّلیمینة "الأستاذة المُنظّرةو تقول .واسعا لدیه مستوى تعلیمي متوسّطدام یخاطب جمهورا

:هذا الصّدد

" Le traducteur de textes pragmatiques et / ou journalistiques exerce

une pratique professionnelle d’une grande actualité. Il n’est pas rare qu’à

coté de textes sociaux, culturels, et politiques, il soit appelé à travailler sur

une matière plus technique (finance, économie) qui exigera de lui qu’il se

documente, sans avoir pour autant à délaisser l’aspect expressif et

idiomatique, relativement créatif de la ré-expression. C’est lui qui a le plus

de chance d’avoir à faire à des textes où fond et forme se trouvent dans un

rapport équilibré (" 30)

ة مهنة ذات أهمّیّة فائقة في عصرنا، ذلك أنّه لیّ داو أو التّ / ویمارس مترجم النّصوص الصّحفیّة "

لیس  من النّادر أن یتعامل بالإضافة إلى النّصوص الاجتماعیّة  و السیاسیّة و الثقافیّة مع نصوص 

أكثر تخصّصا على غرار النّصوص المختصّة في میادین المالیّة و الاقتصاد الّتي تتطلّب من المترجم 

ŕĎƔƂƔŝÃś�ŕÆŝţŗإعادة  عندذي یطرأ فیه شيء من الإبداع للجانب الشّكلي و التّعبیري ا، دون إغفال ا

فهو الّذي یمتلك أوفر الحظوظ في التّعامل مع نصوص تتمیّز بالتّوازن في .صیاغته في لغة أخرى

.)ترجمتنا(".العلاقة بین الشّكل و المضمون

دراسة  علىلقد قمنا في الفصل الأوّل من بحثنا بتبیین ماهیة الخبر الصّحفيّ، ما سیساعدنا 

لنا تْ تبیّن فقد .رجمة الخبر الصّحفيتإشكالیة طرح  یتمثّل في بحیثلبّ عملنا و التّعمّق فیه، 

لیها الصّحافة بجمیع أهمّیّة المكانة الّتي یعتریها الخبر، إذ هو المادّة الأساسیّة الأولى التي تقوم ع

أنواعها المعروفة، و لو لا الخبر لما عرفت الفنون الصّحفیّة الأخرى، كالمقال و التّعلیق و العمود 

و التّحقیق و غیرها من الفنون، كما أنّ الأخبار لم تعد حاجة من حاجات الصّحف وحدها بل 

لأخبار في التي تحتلها ارموقةمأصبحت حاجة من حاجات الأمّة كلّها، و هذا ما یفسّر المكانة ال

بل ،و تجدر الإشارة إلى أنّ القارئ الحدیث لم یعد یكتفي بمعرفة الخبر.جمیع وسائل النّشر

من الجریدة الفرنسیة افتتاحیاتدراسة تحلیلیة نقدیة لترجمة :من الترجمة الحرفیة إلى ترجمة المعنى معوش محمد عدلان، -30
.2008ماجستیر في الترجمة، إشراف الدكتور محمصاجي مختار، ، مذكرة مقدمة لنیل درجة "العالم الدبلوماسي"
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عف مسؤولیّة الصّحفيّ اضا یُ مّ موق دائما إلى معرفة معنى الخبر و مقدار تأثیره في المجتمعشیت

تي یعمل بها، و لا اللكا له، و لا ملكا للصّحیفة مِ س الخبر لیإذ علیه أن یدرك أنّ ،إزاء الخبر

.لك للحقیقة فقطمِ  هو ملكا للرّأي العام، بل



:ــــــــــل الثّـانــــــــــــــــيالفـــص

ـةـــــــة الصّحفیّـــــــالتـّــرجمـ
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ه عند تحلیل المدوّنةیلإفرغنا من الّتطرق إلى ماهیة الخبر الصّحفيّ الذي سنتعرّض مابعد

، سنقوم في هذا الفصل الثاّني من بحثنا بتعریف التّرجمة الصّحفیّة، التي تعتبر نقطة التقاء كل من 

فإذا كان الاتّصال عملیّة توصیل .تتشاركان في مهمّة خلق الاتّصاللأنهماالتّرجمة و الصّحافة

المعلومات و تبادل الآراء و نقل فكرة أو مهارة أو حكمة من شخص لآخر، فلا شك في اشتراك كل 

من نمط العلاقات الوطیدة إنّ علاقتهمابل من التّرجمة و الصّحافة في هذه العملیّة الاتّصالیّة، 

یاتها أوجه تأثّر وتأثیر كبیرین كلّ بالآخر، التّرجمة بالصّحافة والصّحافة التي تحمل في ط

، و هذا ما سنتطرق إلیه فیما یلي بالإضافة إلى أننا سنقوم بالتطرق إلى النظریة التأویلیة بالتّرجمة

.و مبادئها الأساسیة و كذلك الأسلوبیة المقارنة لفیني و داربلني و أهم ما جاء فیها

التّرجمة الصّحفیّةتعریف2-1

إذا كانت الصّحافة وسیلة لنقل الرّأي العام لتغطیة الأحداث و إطلاع الجمهور على ما یجري 

إذ أنّها تولّد شعورا جماهیریّا عامّا ذا انطباعات "في العالم الخارجي و المجتمع المحلّي 

كما توقظ الرأّي العام و توجّهه ...و اهتمامات بالمسائل المحلیّة و القومیّة و العالمیّة المشتركة

فعلا ثقافیّا منظورا یعبّر عن إنجاز اجتماعيّ نشیط "و كانت التّرجمة)1("و تحرّك مشاعره

و هادف و بنّاء، یرمي إلى توسیع دائرة الحوار و المعرفة في بیئته لشحذ فعالیّته باستیعابه 

لأكبر قدر من حصائد المعارف الإنسانیّة، و اكتساب خبرات الآخرین لتكون سلاحه في التّطور 

كتابة ""مّد الدّیداويمح"أو كانت كما یعرّفها )2("و الارتقاء و المنافسة ثمّ العطاء الحضاريّ الثريّ 

و عملیّة الانتقال من لغة إلى ...المترجم إلیها لنقل المعنى وفقا للغرض المتوخى منهافي اللّغة

ذي لا یفهم اللّغة المترجم لین ثقافتین، لیتبیّن مراد المترجم عنه للمترجم له ابأخرى فــیما 

.27، ص 2011مخبر الممارسات اللغویة في الجزائر، الأخطاء اللغویة الشائعة في وسائل الإعلام،الجزائر - 1

.21، ص 2004، الجزائر 85المجلس الأعلى للغة العربیة، أھمّیّة الترجمة و شروط إحیائھا، مجلة -
2
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هو أنّ مهمّة كلّ من  مهنة الصّحافة و مهنة ،إنّ الأمر الذي لا یمكننا أن نغفل عنهف )3(."منها

العملیّة التي یتفاعل "على أنّها "جیهان رشتي"التّرجمة الأولى هي خلق عملیّة اتّصالیّة، تعرّفها 

بمقتضاها متلقّي و مرسل الرّسالة في مضامین اجتماعیّة معیّنة و في هذا التفاعل یتمّ نقل 

التّرجمة لذا یمكننا القول بأنّ )4(."عن قضیّة معیّنة أو معنى مجرّدو المعلومات بین الأفراد  الأفكار

والصّحافة مهنتان مختلفتان، ولكن لا یمكن الفصل بینهما عندما یتعلّق الأمر بالتّرجمة الصّحفیّة إذ 

.أنّهما تشكلان كیانا واحدا یكمّل الواحد منهما الآخر

و بالتاّلي، فإنّ هدف التّرجمة الصّحفیّة الأوّل هو الاتّصال، و إذا ما أردنا تعریفها نقول أنّها  

تلك التّرجمة لما تنقله وكالات الأنباء الأجنبیّة أو ما یرد على لسان مراسلین في الخارج بلغة "

خلال أجهزة الراّدیو لإذاعات بلغات أجنبیّة سواء غیر اللّغة العربیّة أو ما یتمّ الاستماع إلیه من

و بعد القیام بالتّرجمة تنشر تلك )5(".كان ذلك مجرّد أخبار أو تقاریر إخباریّة و تحلیلات سیاسیّة

)6(".مدرسة الشّعب"":"عبد اللّطیف حمزة"الدكتور "الأخبار في الصّحف الّتي قال عنها 

یتمیّز هذا الأسلوب بالقدرة على التّوصیل السّریع "و تعتبر الصّحیفة وسیلة اتصال جماهیریّة إذ 

و السّهل للأفكار و المعلومات و یساهم في مخاطبة فئات كبیرة و قطاعات واسعة الانتشار من 

العملیّة التّي یتفاعل بمقتضاها "على أنّها "كولن شیري"و یعرفها )7(".الجماهیر في وقت واحد

مستقبل و مرسل الرّسالة في مضامین اجتماعیّة معیّنة و في هذا التّفاعل یتمّ نقل أفكار 

معلومات بین الأفراد عن مسألة محدّدة أو واقع معیّن، و لا یقصد بالمعلومات الحقائق ولب

)8(".على التّقلیل من عدم الیّقینفقط، بل المقصود بذلك مضمون یعملو الأخبار

.62، ص 2007، المركز الثقافي العربي، المغرب 1،طمحمد الدیداوي، مفاھیم الترجمة، المنظور التعریبي لنقل المعرفة- 3

.24، ص 2006محمد سید فھمي، فن الاتصال في الخدمة الاجتماعیة، دار الوفاء، الإسكندریة - 4

، 2009سمیر محمود، الترجمة الإعلامیة، تحریر برقیات وكالات الإنّباء، دار الفجر، القاھرة - 5

.23، ص 1963المجتمع، دار القلم، القاھرة عبد اللطیف حمزة، الصحافة و - 6

.112سمیر محمود، مرجع سابق، ص- 7

.155، ص 2007محمد نصر مھنا، الإعلام السیاسي بین التنظیر و التطبیق، دار الوفاء، الإسكندریة - 8
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الاعتقاد بأنّ النّص في الصّحیفة ینحصر على  وصف وقائع ،من الوهلة الأولى،و یمكننا

أخذنا ترجمته بسیطةً إذا مایستدعي أن تكون نصّاً ذا دلالةٍ معیَّنةو أحداث و أنّ كونه یشكّل  

إلاّ أنّ المسألة لیست في الحقیقة وصف وقائع ونقل أخبار عابرة، وإنّما .الاعتبار أسلوبهبعین 

إلى أبعد من ذلك لتكون عملیّة إبداعیّة ونشاطا فكریّا و ترجمیّا له مبادئه و میزاته الأمر تتعدَّى 

.الخاصّة

مبادئ التّرجمة الصّحفیّة2-2

إنّ التّرجمة الصّحفیّة وسیلة اتّصال، تساهم في تفاعل الحضارات وفي تعزیز تراكم العطاء 

:الإنسانيّ، فإذا ما حاولنا تحدید مبادئها تعرّضنا للعناصر التاّلیة

حدود تصرّف الصّحفي في ترجمة النّص الأصل2-2-1

لتّصرّف في التّرجمة هو خلق التّواصل بعد التّحرر من الارتباط الوثیق إنّ الهدف وراء ا

ببعض مكونات النّص الأصل التي قد تعرقل عملیّة استیعاب ما جاء فیه من طرف المتلقّي، ومن 

:العناصر الّتي تدفع المترجم إلى التّصرف في النّص الأصل نجد

.الحرفیّة حین یتعلّق الأمر باللّعب بالمفردات أو بالمتلازمات اللّفظیّةعدم نجاح التّرجمة-

اختلاف وضعیتي التّلقّي في اللّغتین، عندما یتعلّق الأمر بتمریر حقیقة أو واقع غیر موجود في –

.اللّغة الهدف مثلا

الرّغبة الواعیة في تغییر طبیعة و نوعیّة الخطاب الأصل، كتلخیص نصّ، أو تبسیط نصّ آخر –

.مغرق في التّخصّص، لإنتاج نصّ جدید یسهل فهمه من قبل القارئ العادي

مترجم في التّرجمة إلاّ أنّ ذلك لا یعني التّصرف في و لكن بالرّغم من إمكانیّة تصرّف ال

تغییره أو استبداله بمعنى جدید، و بما أنّ التّرجمة الصّحفیّة غالبا ما تسعى إلى نقل و المعنى

و تقاسم المعلومات مع القراء فلا یجوز أن یقصي النّص المترجم النّص الأصل بتغییره الأخبار 



الترجمة الصحفیةالفصل الثاني                         

34

أو الزّیادة من معناه، فالتّصرّف یعني إعادة خلق نصّ جدید في اللّغة الهدف، إلاّ أنّ بالحذف

خطیرة تمسّ جوهر المعنى المراد تبلیغهانزلاقاتالتّصرّف المفرط قد یؤدّي إلى انحرافات و 

تب بها و تشوّه محتوى ذلك الخبر المراد تقاسمه مع الجمهور في لغة ثانیة غیر اللّغة التي ك،

یجب أن یكون التّصرّف محسوبا من دون إفراط و لا تفریط، و أن یكون بالأساس "أصلا ، لذا 

)9(".مبرّرا، لأنّه متى استعمل بتروي، ساعد على حلّ مشاكل عدم تقابل اللّغات و الثقّافات

المقام للمقال                                                                 ملائمة2-2-2

إنّ عملیّة الكتابة تخضع لاستراتیجیات خطابیّة، یتحكّم فیها، بالإضافة لما هو لغوي، عناصر 

. فغیر لغویّة، كسیاق النّص و التنّاص و مدى علاقة الكاتب بالنّص المنتج و الجمهور المستهد

و بما أنّ لكلّ جریدة جمهورها الخاص، فإنّ فریق المحرّرین بها یهدف إلى الحفاظ على هؤلاء 

القرّاء، و بالمثل، فإنّ المترجم هو الآخر یكوّن فكرة عن قارئیه قبل الشروع في الترجمة، فیتشكل 

فلا یجب على "النّص المترجم و یتلوّن حسب الصّورة الّتي یرسمها المترجم لجمهوره المفترض، 

)10(".النّص المترجم  أن یقف حجر عثرة  أمام الفهم

تأثّر التّرجمة بإیدیولوجیّة الصّحیفة2-2-3

لكلّ صحیفة صیغتها، شكلها و توجّهها، إذ أنّ هذه المواصفات هي الّتي تمیّزها عن الصّحف 

إیدیولوجیّة:الأخرى، فتوجّه الصّحیفة یقابل اختیارات سیاسة التّحریر الّتي تخضع لعدّة محدّدات

...، فكریّة، سیاسیّة، اقتصادیّة

إنّ فكر المترجم و إیدیولوجیّته یتركان أثرا على اختیاره للنّصوص التي یودّ ترجمتها، و هذا

الاختیار یؤثّر بدوره على أداء المترجم و مدى التّطابق بین ما یتوخّاه لترجمته من آثار و مفاعیل 

لیس له الحقّ في ترجمة ما یروق و ما یتحقّق فعلا على صعید العلاقة مع القارئ، ثمّ إنّ المترجم

9
- http://www.forum.art-en.com/viewtopic.php?t=9477 consulté le 12 /06/2014

.المرجع نفسھ- 10
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للمسئولین مثلا، و التّستّر و تفادي ترجمة ما یقلقهم، نزولا عند رغبة رئیس التّحریر، بل على 

المترجم متى انتهى من اختیار النّص المراد ترجمته أن ینقل معناه إلى اللّغة الأخرى كاملا دون 

للنص الأصل سلطة على المترجم لا یجب نّ أنقل لو ".نقص أو زیادة أو تحریف أو تشویه

)11(".التنصّل منها للخضوع لسلطة إیدیولوجیّة أو سیاسیّة أو ثقافیّة خارجة عن هذا النّص

إكراهات الحصّة الزّمنیّة في التّرجمة الصّحفیّة                                        2-2-4

إنّ التّمكن من إنتاج نصّ مترجم یحترم محدّدات الأمانة و الوفاء للأصل في فترة زمنیّة 

قصیرة، من بین أهمّ المشاكل المرتبطة بالتّرجمة الصّحفیّة، فالمترجم المتمكّن من هذا النّشاط هو 

یجب على "  إذ الّذي یطوّر كفاءة السّرعة في إنجاز التّرجمة مع الحفاظ على معنى النّص الأصل،

المترجم المقتدر الّذي یحترم مهنته و یحترم القراّء أن یقوم بكلّ ما في وسعه لإنجاز ترجمة 

و ترتبط مسألة ضیق أو اتّساع )12(".تتمیّز بالوفاء للنّص الأصل و بالقبول في النّص الهدف

:الوقت عموما، خلال إنتاج التّرجمة الصّحفیّة  بعدّة عوامل نذكر منها

متعة المترجم في التّطرق لموضوع دون آخر، فمتى تجاوب المترجم مع الموضوع، جاءت -

.ترجمته سریعة و ناجحة

.صعوبة الموضوع أو سهولته-

.معرفة المترجم المسبقة بالموضوع

.الدّربة و الممارسة في مجال التّرجمة الصّحفیّة-

.في التّرجمةالطریقة المتبعة 

.المرجع نفسھ- 11

.لمرجع نفسھ- 12
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المسألة الأخلاقیّة في التّرجمة الصّحفیّة1-2-5

إنّ التّرجمات الصّحفیّة یقرؤها جمهور واسع، لذا تعتبر هذه العملیّة الترجمیّة مسؤولیّة كبرى

صحفي، على المترجم أن یعرف أنّ الهدف وراء هذه التّرجمة هو -، فقبل القیام بأيّ نشاط ترجماني

و بما أنّ الإخبار یقتضي .الإخبار و الإعلام و التّواصل مع فئات عریضة و محدّدة من القرّاء

تي قد تتضمّن معان توجیه معرفة لمن یجهلها، فیجب إعطاء أهمّیّة كبیرة لاختیار التعابیر اللغویّة الّ 

خاصّة یستعصي فهمها على القارئ، ما یؤدّي إلى فوضى یصعب معها الوصول إلى المعنى 

الحقیقي، و في هذه الحالة ینزلق خطاب المترجم لیصبح في خدمة المغلوط و یخرج بذلك عن 

ة المعلّقة هدفه الأوّل، فیصبح بذلك الخبر المترجم أداة للتّشویه تخضع لجهل مترجمها بالمسؤولیّ 

.على عاتقه، و تتوافق مع نظرته الذاتیّة الضیّقة، مبتعدة عن المعنى الحقیقي للأحداث

العوامل المؤثّرة على التّرجمة الصّحفیّة2-3

إنّ هذا النّوع من التّرجمة له طبیعة خاصة نظرا لكونه مرتبط بعوامل عدیدة تفرض  

:خصوصیاتها علیه و نذكر منها

اهتمام الصّحیفة و شخصیتها2-3-1

حیث تدخل هذه الأخبار في مجال المضمون الّذي تهتمّ به الصّحیفة و تعدّه للنّشر، كما یدخل 

و الكتابة عن التّرجمة كتفضیل "ضمن حیّز الاهتمام الجغرافي للصّحیفة، إقلیمیّا أو عالمیّا،

، و كذلك شخصیتها و مدى كونها صحیفة محافظة أو معتدلة أو )13("مناطق  أو دول بعینها

  .                                                      امنهو كیف یتمّ ترجمتها و تحریرها في كلّ شعبیّة، 

البساطة في الأسلوب2-3-2

تصل المطلوب منتج صحفي سهل الفهم و الاستیعاب، و جرعات مفهومة من المعلومات،إنّ 

.23، ص 2005إیناس ابو یوسف، ھبة مسعد، مبادئ الترجمة و أساسیاتھا، القاھرة - 13
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لأنّ من بین "،للقارئ دون تحریف أو تجریف أو افتئات على اللّغة و دون تقعّر في الأسلوب

المعنى و مخاطبة القطاع الأكبر من الجماهیر بلغة سهلة و أسلوب تبسیطمقاصد التّرجمة 

)14(."و بسیط و جذّاب في نفس الوقتسلیم 

الزّمنعاملي المساحة و 2-3-3

نظرا لصدورها في "إنّ التّرجمة للصّحف تتطلّب ترجمة البرقیّات بشكل سریع و مختصر،

ما یعني طبیعة دوریّة )15("طبعات مختلفة ترتبط بزمن محدّد للطّبع و مساحة محدّدة للنّشر

الخبرمعاییر المساحة و الوقت المخصّص لإذاعة "الصّحیفة یومیّة أسبوعیّة أو شهریة، و كذا 

و الوقت المسموح به للمحرّر للانتهاء من التّرجمة و التّحریر و المساحة المخصّصة لنشر ، 

)16(."الموضوعات المترجمة في الصّحیفة

الاختصار2-3-4

إنّما المقصود التّعامل بمرونة مع الأصل ،في النّص الصّحفيحبّذةمُ  تالإطالة لیس

الأجنبي و محاولة عرضه و تلخیصه بدقّة و موضوعیّة و حرفیّة في ذات الوقت، تجنّبا للكثیر من 

الإشارة اللذیْن سبقتْ الخلفیّات المعلوماتیّة غیر الضّروریّة، و التزاما بعاملي المساحة و الزّمن 

.إلیهما

الدقّة و الموضوعیّة2-3-5

الأمانة  و الصّدق و الدقّة و الموضوعیّة في الأخبار من الأمور المهمّة في العمل الصّحفي 

أمّا الآراء الشّخصیّة "و في عمل محرّر الشؤون الخارجیّة، فلا یجب أن یشعر القارئ بالملل، 

.17سمیر محمود، مرجع سابق، ص- 14

.16نفسھ، ص المرجع - 15

.23إیناس أبو یوسف، ھبة مسعد،  مرجع سابق، ص - 16
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)17("یّة الموقّعة باسم المحرّرفمكانتها التّعلیقات السّیاسیّة و التّحلیلات الإخبار 

السّیاسة التّحریریّة2-3-6

تتمیّز بالقدرة "إنّ الصّحف كونها وسیلة من وسائل الاتّصال الجماهیري المختلفة الّتي 

اتّصال دائم بوكالات الأنباء  في يه)18(،"للأفكار و المعلوماتعلى التّوصیل السّریع و السّهل 

تقوم بتزویدها بالأنباء و المواد "الّتي تعتبر المصدر الرّئیسيّ للأخبار و المواد المترجمة و الّتي

و لكلّ وكالة من وكالات الأنباء سیاسة تحریریّة خاصة، و لغة و أسلوب عمل )19(،"الصّحفیّة 

إمّا یكتسب بالخبرة أو بالمران و التّعامل مع "بدقّة لفریق العمل، و هذا الأسلوب محدّد و معروف 

و یمكن القول أنّ الصّحف بالمثل لها سیاستها )20(".دلیل العمل الخاص بهذه الوكالة أو تلك

الخاصّة و قاموسها اللّغوي الخاص الّذي یتّسق مع السّیاق السّیاسي و المجتمعي الّذي تصدر فیه 

لا یوجد إلزام أو التزام من جانب "ع الجماهیر الّتي تتلقّى هذه الصّحیفة أو تلك، حیث أنّه و م

)21(".الصّحیفة بحرفیّة الألفاظ و التّراكیب و المفردات الّتي تتبنّاها هذه الوكالات

اعتبارات یوم الصّدور 2-3-7

و المرونة في الوصف الإعلامي الصّحفي لمكان و زمان الحدث نشر الصحیفةأي تاریخ

.بحیث یصبح ما بثتّه الوكالة الیوم و تلقفته صحیفة تصدر في الغد، أمرا من قبیل الماضي

خبرات مترجم البرقیات2-3-8

مة، فیتنوّع المترجمون من حیث ل خبرات مترجم البرقیّات في انتقاء الأخبار القابلة للتّرجتتدخّ 

إجادة مختلف اللّغات الأجنبیّة، و خبرة العمل بالصّحافة و التشبّع بالأسلوب الصّحفي، بالإضافة  

.17سمیر محمود ،مرجع سابق، ص - 17

.112محمد سید فھمي، مرجع سابق، ص - 18

راسم محمد الجمال، دراسات في الإعلام الدولي، مشكلة الاختلال الإخباري، دار الھلال و دار الشروق، بیروت -19
.80، ص 2008

.17سمیر محمود، مرجع سابق، ص - 20

.18المرجع نفسھ، ص - 21
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إلى استیعاب السّیاسات التّحریریّة تجاه مختلف الأحداث الّذي یجعل المترجمین أكثر قدرة على 

)22(.ة تتّسق مع الأسلوب الصّحفي للصّحیفةانتقاء الأخبار المناسبة للتّرجمة و تحریرها بصور 

قسم الأخبار الخارجیّة 2-4

"أنّ الصّحافة هي"أدمون برك"یقول ذلك أنّه كــــان علـى )23(،"تاریخ العالم كلّه في یوم:

الصّحیفة منذ نشأتها أن تطلع القرّاء على ما یحدث في الدّاخل و في الخارج، فالصّحیفة بدون هذا 

إنّنا ""ةعبد اللّطیف حمز"و یقول الدّكتور .العمل بشقّیه الدّاخلي و الخارجي لا قیمة لها في الواقع

نشعر أنّنا غرباء في هذا العالم الّذي ربطت بین بدون الأخبار الخارجیّة نعیش في ظلام تام، و 

أجزائه مصالح مشتركة، ووصلت بین أطرافه شتى طرق المواصلات، و أصبح كالأسرة الواحدة 

)24(".في البیت الواحد، لا غنى لأيّ فرد منها عن الوقوف على أخبار الآخرین

ا یقع خارج البلد الذي تصدر فیه الصّحیفة، و هي مّ عإنّ الأخبار الخارجیّة هي أخبار 

أخبار تشترك في صفتین أساسیتین أوّلهما أنّها تصف أحداثا وقعت في بلدان أجنبیة بالنسبة 

لموطن الجریدة، و ثانیهما أنّها وصلت إلى الجریدة من مصادر خارجیة أهمّها وكالات الأنباء

و نظرا إلى .لمحطّات التّلفزیونیّة الأجنبیّةالمراسلین الأجنبیّین أو الخارجیّین و الإذاعات و ا و

و قد سمّي هذا القسم في ،وفّرت كل الصّحف قسما مخصّصا لهاأهمّیّة الأخبار الخارجیّة، فقد 

الأعمدة الرئیسّة للعمل  ىحدإیعتبر "البدایة بقسم التّرجمة، ثم أصبح اسمه القسم الخارجي، و

الصّحفي، فهو مصدر جمیع الأخبار الخارجیّة سواء ما یرد منها على وكالات الأنباء أو ما یبعث 

فكلّ هذه الأخبار تصبّ في النّهایة في القسم الخارجي الّذي )25(،"به مراسلو الصّحیفة في الخارج

فحات الجریدة، حسب نوعیّة كلّ خبریقوم المحرّر العامل فیه بترجمتها و تحریرها لتنشر في ص

.98، ص 2006حسنین شفیق، صحافة وكالات الأنباء، دار الفكر، مصر -
22

.134عبد اللطیف حمزة، المدخل في فن التحریر الصّحفي، مرجع سابق، ص - 23

.135المرجع نفسھ، ص - 24

.21سمیر محمود، مرجع سابق، ص - 25
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..و درجة أهمیّته

و خطوات تحریره في اللّغة الهدفالصحفي المترجم ممیّزات الخبر 2-5

:الممیّزات2-5-1

:تتمثل میزات الخبر الصحفي في أنّه

.یأتي من الخارج غالبا-

.یأتي مكتوبا بلغة أجنبیّة، غیر اللّغة الّتي تصدر بها الصّحیفة المعنیّة-

إنّ موضوعات الخبر الخارجي بعیدة عن القارئ العادي، بل بعیدة عن محرّر الخبر الخارجي -

.نفسه، إلى أن یكتب عنها بقلمه

صحیفة تنشر إنّ الخبر الواحد تتعدّد مصادره، و تختلف وجهات النّظر فیه اختلافا بیّنا، فكلّ -

الخبر بطریقتها الخاصّة بما یتفّق و سیاستها الّتي تسیر علیها، و هكذا یجد محرّر الخبر الخارجي 

نفسه أمام سیل من البرقیات الّتي تتحدث كلّها عن نفس الموضوع، و كلّها تحاول أن تفسّر هذا 

یرات و الاتّجاهات الموضوع، فیكون على المحرّر وقتئذ أن یفاضل بین هذه الطّرق و التفّس

المختلفة، و یستخلص منها الخبر الّذي یرید أن ینشره في الصّفحة الخارجیّة، نشرا یتوافق 

.و الصّحیفة التي یعمل بها

:خطوات التّحریر2-5-2

عمل شاق في طبیعته، لواردة بلغة أجنبیة، سواء كانت خارجیة أم داخلیة،ا إنّ تحریر الأخبار

:الخطوات التالیّةیتوقف علىو إذا قمنا بتحلیله وجدناه 

.تصفیة البرقیات الواردة إلى الصّحیفة و اختیار أكثرها أهمّیّة-1

با ما تتألّف من أجزاء متفرّقة، منها المّهم و منها غیر المهمّ تصفیة البرقیة الواحدة فهي غال-2

و فیها الحشو، فعمل المحرّر هنا هو استبعاد ما لا حاجة له به، و الإبقاء على ما یحتاج إلیه،
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فیقوم بتحدید الفقرة الرّئیسیة في النّص و التّي تمثّل بؤرة تركیز الخبر و تحدید الأهمّیّة "، 

)26(."ة لباقي فقرات الخبر و تحدید دور كل فقرة في بناء المعنى الكلّي للخبرالنسبیّ 

عدم التقّید بترتیب عناصر الخبر، كما أوردته الوكالة تماما، فقد تبدأ الوكالة بناحیة لا تعدّ -3

مهمّة في نظر الصّحیفة، و لا في نظر القارئ المحدّد، و قد تعتمد هذه الوكالة إلى وضع جزء من 

.الخبر في نهایة البرقیّة، الأمر الّذي یوحي إلى عدم أهمیّته

ألاّ یعتمد على وكالة واحدة بعینها حتّى یطّلع على غیرها الأخبار المترجمةیجب على محرّر-4

.من الوكالات الأخرى في نفس الموضوع الّذي یقدّمه لقرّاء صحیفته

الخبر ، فهذه الخطوات الأولى لیست بعد الانتهاء من جمع العناصر المختلفة، تبدأ صیاغة -5

إلاّ تمهیدا لهذه الخطوة الهامّة، فترجمة الخبر و تحریره أصعب مهمّة یقوم بها المحرّر الخارجي

و كثیرا ما یحدث أن یكتفي المحرّر بترجمة مقدّمة البرقیّة أو صدرها لاشتماله عادة على خلاصة ،

.الخبر

تتمّ مقارنة النّص المترجم بالنّص الأصلي لرصد مدى الالتزام بالدقّة في ترجمته و نقل وقائع -6

من فعلى المترجم أن یعود و یقوم بعملیّة مراجعة شاملة للنّص لكي یتأكد"الحدث دون مبالغة، 

)27(".أنّه قد أدّى عمله على خیر ما یكون

بعد أن یكون المترجم قد "تتمّ ترجمة عنوان الخبر في نهایة عملیّة ترجمة النّص، و ذلك-7

)28(".داخلهتشجّع بمحتوى النّص و مدلولات الكلمات المختلفة 

.28إیناس أبو یوسف، ھبة مسعد، مرجع سابق، ص - 26

، 2004الفكر العربي، القاھرة ،دار 1عبد المجید شكري، فن الترجمة الإعلامیة في وسائل الاتصال الجماھیري، ط-27
.27ص
.28إیناس أبو یوسف، ھبة مسعد، مرجع سابق، ص - 28
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الأخبار الوطنیة الواردة بلغة أجنبیة2-6

إنّ الأخبار الصّحفیة المترجمة التي تصل إلى قسم الأخبار الخارجیّة قد لا تتماثل مع جمیع 

میزات الخبر الخارجي في بعض الدول و سنأخذ أقرب و أبسط مثال بالنسبة لنا ألا و هو الجزائر

عتبر لغة شبه رسمیّة رغم ، فلغة الجزائر الرّسمیّة هي اللّغة العربیّة إلاّ أنّ اللّغة الفرنسیّة، الّتي ت

عدم ذكرها في المناشیر الرّسمیّة للدّولة، تستخدم على نطاق واسع في الدّولة الجزائریّة خاصة في 

المجالات الثقّافیّة و الإعلام و التّعلیم في الجامعات، و ذلك على خلفیة الاستعمار الفرنسي 

و بما أن دور الصّحافة التّواصل .ذه اللّغةحیث أن نسبة كبیرة من الجزائریین یتقنون ه)29(للجزائر،

مع الشّعب فإنّ الجزائر تتوفّر  على العدید من الصّحف المكتوبة بالعربیّة و لكنّها تتوفّر  أیضا 

كل هذه الظروف أدّت إلى أنّ المحررین الصّحفیّین .على العدید من الصّحف المكتوبة بالفرنسیّة

ا ما یتعرّضون لهذا النّوع من الأخبار الصّحفیّة الدّاخلیة التي تتمّ العاملین بالصّحف الجزائریّة غالب

.ترجمتها في قسم الأخبار الخارجیّة نظرا لكونها كتبت بلغة غیر لغة الصّحیفة

فیة ة التأویلیة سبیلاً للترجمة الصحالنظری2-7

سنقوم في ما یلي بذكر أهم ركائز النظریة التـأویلیة

.النظریة التأویلیةتعریف 2-7-1

التّرجمي المتبّع من طرف المنهج "نظریّة المعنى " كذلك تسمّىالتيأویلیّة ظریّة التّ عتبر النّ ت

أواخر في و قد نشأت هذه النظریّة .جمیع أعضاء المدرسة العلیا للتّراجمة و المترجمین بباریس

تتوسّع  أنالمؤتمرات قبل أثناء الشفویةترجمةالفي  تجاربالسّتینات من القرن الماضي على أساس 

ساعدتها خبرتها  قدلهذه المدرسة،  الأولىالممثلّة "سیلیسكوفتش"كانتو  .ةلتشمل التّرجمة التّحریریّ 

تطویر نظریّة اعتمدت على الفرق بین المعنى اللّغوي  علىالواسعة في ترجمة المؤتمرات المحترفة 

29
- http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A7%D8%AA consulté le 27mai 2014
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برغماتیةو المعنى غیر المنطوق، و قد اهتمّت هذه النظریّة في البدایة بخطابات و نصوص 

.تخلص من هذه النصوص ذو طبیعة مفهومیّة أساسانّ المعنى المسفبیّنتْ أو تقنیة

ة بل هي صیاغة جدیدة نّ التّرجمة لیست نقلا للعلامات اللّغویّ أة على تنصّ هذه النّظریّ  و     

نّ أد على تؤكّ لمضمون النّص الأصل و مقاصد كاتبه، مع مراعات كاملة لروح اللّغة الهدف ، كما 

ن یتشرّب أن تسعى إلى نقل جوهر المعنى بعد أن تكون حرفیّة، بل یجب أالتّرجمة لا یجب 

:"سیلیسكوفیتش و لیدریر"إذ تقول ، ص الأصلالنّ ومعانيالمترجم أفكار 

« Traduire est une opération aussi simple et aussi naturelle que parler et

comprendre » (30)

)31("إن الترجمة عملیة بسیطة و طبیعیة تماما كالتكلم و الفهم"

ها لیست التّرجمة نقل العلامات اللّغویة وسیلة واحدة من وسائل التّرجمة و لكنّ إذ أنّ 

تي توفّرها الكلمات محدودةالّ الإمكانیاتنّ أالتّرجمة في حین إمكانیّةبأكملها، فالمعنى یضاعف 

)32(."امالتّرجمة ممكنة دائما لمن یفهم و یقدر على الإفه:"نّ أ "دریریل ماریان"، إذ تقول 

المعنى في النظریة التأویلیة2-7-2

ة لیس ما تقصده بهذه الكلمة نّ المقصود بالمعنى في هذه النّظریّ أو تجدر الإشارة إلى 

 لأنتي تسعى إلى تحدید مفهوم الكلمات أو البنیات القواعدیّة الدّراسات الدّلالیّة أو المعجمیّة الّ 

الكلمات في معزل معانيأو المدلول اللّغوي الّذي تتحدث عنه تلك الدّراسات ینطبق على المعنى

نّ المعنى الّذي یحمله النّص غیر أعن استخداماتها في إطار النّص و ضمن سیاق معیّن، ذلك 

30
- Germaine FORGES, Alain BRAUN , Didactique des langues traductologie et communication ,Paris Boeck et

Larcier, 1998, p 19

ترجمتنا- 31

.18، ص 2007، المركز الثقافي العربي، بیروت 1مفاھیم الترجمة المنظور التعریبي لنقل المعرفة، طمحمد الدیداوي، -
32
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ن یقتصر أالمعنى یستند على المدلولات اللّغویة دون  لأنكل جملة موجود في كل كلمة و لا في 

.ص بأكمله هو الّذي یساعد، كلّما تقدمنا في دراسته، في إدراك ما أراد الكاتب قولهعلیها، بل النّ 

لا یوجد بطریقة خفیّة في الكلمات المنفردة و لا في الجمل المنفردة إنّه یعتمد ...إنّ معنى الكلام"

دلالات لغویّة، و لكنه لا یقف عند حدودها، إنّه النّص في مجمله الّذي یدور شیئا فشیئا على 

.)33("مع دائرة القراءة هو الّذي یسمح بفهم مقصد المؤلّف

إحلال رمز أبداأخرى لا تعني لغة بالنّسبة للنظریّة التأّویلیّة، عملیّة التّرجمة من لغة إلى

هذه هي العقبة الكبیرة التي تواجه للكلمة،الأمانة:""یرر دیل ماریان"إذ تقول محل رمز آخر،

نّ التّرجمة أبل هي إحلال لرسالة كلامیّة  محل رسالة كلامیّة أخرى، و یمكن القول )34(،"رجمةالتّ 

عبارة عن حدث كلاميّ غیر مباشر، إذ یقوم المترجم باستیعاب الرّسالة التي یتلقّاها، ثم یعید 

لغة نظامها الخاص و هذا الأمر یتوافق مع المبدأ برموز لغته و ینقلها إلى المتلقّي، فلكلّ تشفیرها 

و بعدم تقابل المفردات و القواعد كما یتوافق مع اللسانیةالأنظمةالسوسوري القائم باستقلالیّة 

.مختلفةجوانبلغة في الواقع تبرز بوضوح لّ نّ كأتي أتت بفكرة الّ اللّسانیات

السیاق و النظریة التأویلیة2-7-3

و قد أعطت هذه النّظریة أهمّیّة كبیرة للسّیاق، أي السّیاق الذي ورد فیه النّص المكتوب، ذلك 

الكلمة الواحدة شأنفي ذلك  شأنهانّ الجمل المعزولة عن سیاقها قد تحمل أكثر من مدلول واحد، أ

 دلالات افتراضیّة، فلیس للجمل المعزولة عن المقتطعة إلاّ لیس للألفاظ :""لیدریرماریان"و تقول 

لو أخذنا من جرار اللّغة كلمات بشكل عشوائيّ، و فحصناها .افتراضیّة أیضامعانسیاقها إلا 

من طبیعة المعانيد تعدّ  لأنالواحدة تلو الأخرى، لتوصّلنا إلى رصف عدد من الدّلالات لكلّ منها، 

، 1أویل سبیلا إلى الترجمة، ترجمة فایزة القاسم،طتدانیكا سیلیسكوفیتش، ال-المنضمة العربیة للترجمة، ماریان لودوریر-33
.32، ص 2009مركز دراسات الوحدة العربیة، بیروت 

.55لمرجع نفسھ، ص ا- 34
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عناوین أو أسماء تطلق على الأشیاء أو مفاهیم فریدة،  إنّها تغطّي الكلمات، فهي لیست مجرد 

فهذه النّظریّة تستبعد علم اللّغة التقّابليّ و تحلیل النّص من .)35("مجموعات كاملة من الدّلالات

الذي یحدثه النّص الأصلي الإحساسيحقل بحثها، و تهدف إلى إحداث نفس الأثر المعرفيّ و 

من بالانعتاقا یسمح إلى الغوص في المعنى و الولوج إلى غور الفكر، ممّ تدعو"على قرّائه و

)36(."ب الحرفیّة المقیتةالغشاء اللّغوي و یجنّ 

مراحل الترجمة التأویلیة2-7-4

التأّویلیّة استحضار عدّة معارف وتستلزم مهارات مختلفة و متعدّدة، تستدعي التّرجمة و      

.ویمكننا تقسیم هذه العملیّة إلى ثلاث مراحل لكل منها مبادئها التي ترتكز علیها

Compréhension الفهم 1- 4- 7- 2

، أي في نصّهالمعنى فهما صحیحا لإدراك مقاصد الكاتب في فهمتتمثل هذه المرحلة 

أهمّ مبادئهتتمثلتأویل الخطاب في اللّغة الأصل للإحاطة بالمعنى المراد تبلیغه في اللّغة الهدف و 

من ظاهر الانطلاقنّ التأّویل هو أ أولا إذتأویل الخطاب في اللّغة الأصل للإحاطة بالمعنى  في

، أي تحصیل معنى النّص ثمّ التّعبیر عنه في اللّغة معانيالنّص للإحاطة بما أضمر فیه من 

ي بعین ة المتلقّ الهدف عبر المحافظة على تركیبة مناسبة بین المضمر والمفصح و مع أخذ نوعیّ 

عن معنى محدد نّ ظاهرة الإضمار في الكلام مسألة معروفة، فالفكر یختار للتعبیر أذلك . الاعتبار

تي ورة الّ م بمخاطبیه وحسب الصّ دة تظهر وتضمر حسب العلاقة التي تجمع المتكلّ ة معقّ أشكالا لغویّ 

ا، بینما نّ نسبة المضمر عالیة جدّ أین مثلا نجد یرسمها لهم مسبقا، فإذا أخذنا خطابا بین أخصائیّ 

جوء إلى الإفصاح نّ اللّ أد ها في جریدة ما إلى جمهور عریض نجصا موجّ إذا أخذنا خطابا متخصّ 

.32-31ص .المرجع نفسھ- 35

.21، ص 2007، المركز الثقافي العربي، بیروت 1محمد الدیداوي، مفاھیم الترجمة المنظور التعریبي لنقل المعرفة، ط- 36
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إمكانیّةبالخطاب داخل سیاقه لتحصیل أویل یهتمّ الي فإنّ التّ وبالتّ .رح یغلب كثیرافسیر والشّ وإلى التّ 

  .صتي سبقت إنتاج هذا النّ ص الأصل ولا یبحث في الأفكار الّ للمعنى تتوافق مع ما جاء في النّ 

المعنى إمكانیاتللمرور من و ذلك المقال في سیاقوضع و تتمثل المرحلة الثانیة في 

رجمة تعني اختراق حاجز الكلمات والجمل المعزولة التّ ف ص الأصلإلى تحصیل المعنى الحقیقي للنّ 

ص، یحتاج ن النّ ة التي تكوّ غویّ فبالإضافة إلى العلامات اللّ .عن سیاقها للوصول إلى المعنى

ة لات معرفیّ ى مكمّ تي تسمّ لات الّ هذه المكمّ .ة لتحصیل المعنىلات غیر لغویّ المترجم إلى مكمّ 

ة یاقیّ ص لتكون أبعاده السّ ، تضاف إلى النّ ما هو مفاهیمي وثقافي وجمالي و عاطفين كلّ تتضمّ 

"الشأنبهذا "سیلیسكوفیتشدانیكا"و تقول . ةالعامّ  یاق لهو ث عن معنى جملة خارج السّ حدّ إنّ التّ :

.)37("اسة تفكیر النّ بصلة كبیرة لكیفیّ ه في الواقع لا یمتّ لكنّ د و و مجرّ طریف

:یاقاتمن السّ أنواعنص إلى ثلاثة یاق العام لأيّ ن نقسم السّ أویمكن 

دلالة كلمة أو جملة تحدد في لحظة أولى بواسطة دلالات الكلمات إمكانیّاتإنّ : غويیاق اللّ السّ -

ن لن یسمح د الوجوه، لكفظ متعدّ دة للّ والجمل المحیطة وهذا یسمح في فترة أولى باختیار دلالة محدّ 

..ككلقصودبتحصیل المعنى الم

ة قراءة ي وهو یقوم بعملیّ تي تنشأ في ذهن المتلقّ ني به مجموع الأفكار الّ ونع:یاق المعرفيالسّ -

ص هني للقارئ وعالم النّ نّ تأویل الخطاب یقتضي مقابلة بین العالم الذّ أیرغب في ترجمته، إذ نصّ 

المترجم على شكل - ية یخزنها المتلقّ ة للفهم تستلزم إذن محصلة لتجارب قبلیّ عملیّ فكلّ .المراد فهمه

.صنها النّ تي یتضمّ دور جهاز مستقبل للمعلومات الجدیدة الّ  ؤديدة تتمثلات مجرّ 

ما، أي الإطار نصّ لإنتاجة المصاحبة نعني به مجموع العناصر الغیر لغویّ : رفيیاق الظّ السّ -

قتصادي یاسي و الارف الجغرافي و التاریخي و الاجتماعي و السّ ص كالظّ فیه النّ أنتجالّذي 

الوحدة العربیة، أویل سبیلا إلى الترجمة، ترجمة فایزة القاسم، مركز دراسات تدانیكا سیلیسكوفیتش، ال-ماریان لودوریر-37
.188، ص 2001بیروت 



الترجمة الصحفیةالفصل الثاني                         

47

   ....قافيوالثّ 

العناصر المصاحبة له، أي ظروف إنتاج ص وكلّ من النّ انطلاقان المعنى و علیه فإنّنا نكوّ 

..                                             ةالخطاب وشروط إنتاجه المعرفیّ 

ة الخاطئة وباختیار خصیّ أویلات الشّ یاق العام إذن برفع الغموض، بتقلیص التّ یسمح السّ 

فكیر غة الأصل قبل التّ دة للمعنى قصد فهم الخطاب فهما جیدا في اللّ متعدّ إمكانیاتواحدة من بین 

  .غة الهدففي إعادة صیاغته في اللّ 

Dévebalisationغوياللّ الانسلاخ2-7-4-2

ى لا تتداخل مع حتّ ص الأصل ة للنّ غویّ وهي مرحلة تهدف إلى تحریر المعنى من البنیات اللّ 

.غوي الّذي جاء فیهص المترجم ما یعني تخلیص المعنى من القالب اللّ غة الهدف في النّ بنى اللّ 

ها تبني أنّ رجمة، بحكمة للتّ أویلیّ ة التّ ظریّ ة داخل النّ مهمّ بمكانةغوي اللّ الانسلاخوتضطلع عملیة 

  .ةغویّ  على تحویل العناصر اللّ رجمة على ضرورة نقل المعنى في سیاقه العام لارها للتّ تصوّ 

Réexpressionعبیرإعادة التّ 2-7-4-3

لبناء ترجمة، ":"لیدریرماریان"رجمة و تقول عنها ة التّ وهي المرحلة الأخیرة في عملیّ 

وافق بین ة من أجل إقامة التّ فظیّ قابلات اللّ یلزمنا دعامة ثالثة، ألا و هي القدرة على نبذ التّ 

 غة الهدف بات اللّ أداء المعنى بقالب جدید یتلاءم مع متطلّ هذا أنّ یعنيو . )38("غةو اللّ المعنى 

ص الخبر، أي تي تضمنها نّ لالیة و الأسلوبیة الّ و یلبي حاجة القارئ مع الحفاظ على العناصر الدّ 

ل في صیاغته و ینجح في الثة هي مرحلة البحث عن تعبیر یعطي معنا للأصنّ هذه المرحلة الثّ أ

رجمة تألیفا غة الأخرى إذ یمكن اعتبار التّ امة على استعمالات اللّ و لكن مع المحافظة التّ  هفصله عن

أو إعادة للصیاغة من لغة إلى لغة ومن حضارة إلى حضارة ومن مجال ثانیةغیر مباشر في لغة 

.60المرجع نفسھ، ص - 38
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..ص إلى نفس المجال ومن سیاق إلى سیاقمتخصّ 

مرحلة على حدا ، بل تتكامل هذه المراحل ا لكلّ نّ هناك استقلالا تامّ أقسیم لا یعني إنّ هذا التّ 

مترجم متماسك، واضح المعالم، یحترم المعنى ویجمعها ارتباط وثیق یفضي في الأخیر لإنتاج نصّ 

  .غة الهدفرجمة في اللّ وط الجدیدة لاستقبال التّ ر الأصل ویأخذ بعین الاعتبار الشّ 

الخبر الصّحفي و النّظریّة التأّویلیّة2-7-5

إن النّصوص الصّحفیّة، كونها موجّهة إلى جماهیر عریضة، غالبا ما تبتعد عن الإضمار   

و تلجأ إلى  الإفصاح و التفّسیر و الشّرح، فالوضیفة الأولى الّتي تطغى على الخبر الصّحفي 

و الّتي وضیفة تبلیغیّة و هو ینتمي إلى نمط النّصوص التّواصلیّة  أو التّداولیّة كما یسمّیها دولیل، 

من حجم الأعمال التّرجمیّة في العالم، و هي ذلك النّوع من الكتابات %90أصبحت تشكل حوالي 

الّتي تركّز أساسا على نقل معلومة أو معلومات في مجال معیّن، و الّتي لا یعتبر فیها الطّابع 

.الجمالي مكونا أساسیّا لتختلف في جوهرها عن النّوع الأدبي 

النّص الصّحفي جمیع أنواع الكتابة كالعلمیّة و الإعلامیّة و السیاسیّة و الاقتصادیّة و یحتوي 

إلخ، و من طبیعة الّنص الصّحفي النّزول إلى مستوى القارئ العادي و مهمّته جذب ...و الثقافیّة

ضا أكبر عدد ممكن من القرّاء الواقعین على سلّم الهرم الثقّافي، و إمتاعهم موضوعا و لكن  أی

أسلوبا، إذ كما سبق و أشرنا إلیه في الفصل الأوّل، انتماء الخبر الصّحفي إلى نمط النّصوص 

التّداولیّة لا یعني أنّ شكله لا یهمّ على الإطلاق، خاصّة أنّ الكتابة الصّحفیّة أقدر بالتأّثیر على 

لرّأي العام و التأّثیر علیه إذا اللّغة و ذلك بحكم انتشارها كما أنّ لها تأثیر السّحر و بإمكانها توجیه ا

.ما أحسن استعمالها

و كون مدوّنتنا متكونة من مجموعة من الأخبار الصّحفیّة قرّرنا أن نقوم بتحلیلها على ضوء 

النّظریّة التأّویلیّة حیث أن التّرجمة لهذا النّوع من النّصوص إن كانت حرفیة خرقاء، فإنّها إمّا تشوّه 
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لیصل خاطئا إلى كمّ كبیر من القرّاء و إمّا تخون روح اللّغة الهدف و تساعد معنى النّص الأصل

في انتشار التّراكیب و العبارات الدّخیلة ممّا یؤدّي إلى ترویج سوء استعمال اللّغة مادام مستعمل 

یلة رائعة من اللّغة متكلّما كان أو كاتبا یتأثّر لا إرادیّا بما یسمع و یقرأ ، فالكتابة الصّحفیّة تبقى وس

شأنها إذا أحسن استعمالها تعمیم نشر مبادئ اللّغة الصّحیحة، و النّظریّة التأّویلیة، كونها عملیة 

تفكیریّة تقوم على فهم الكلام ومن ثمّ التعبیر عمّا هو مفهوم مع استعمال الأداة اللّغویة للّغة 

.ص الأصلالمترجم إلیها، جدیرة بالوصول إلى ترجمة مرضیّة و سلیمة للنّ 

و تتطلّب ترجمة الخبر الصّحفي الإحاطة بالسّیاق، و النّظریة التأّویلیّة تولي أهمیّة كبیرة 

للسّیاق، بالإضافة إلى ذلك فإنّ ترجمة الخبر الصّحفي تستوجب إنتاج نصّ مفهوم و واضح یبتعد 

ل المعنى و أن یعاود عن الغموض و إلاّ فقد اهتمام القارئ، و بالتاّلي فعلى المترجم أن یؤوّ 

، كما أنّ الأخبار الصّحفیة كما سبق أن )39(صیاغته بعد ذلك آخذا بعین الاعتبار متلقّي ذلك النّص

أشرنا إلى ذلك، غالبا ما یتمّ تحریرها في عجلة بسبب عامل الوقت، و بالتاّلي فإنّ النّظریّة التأّویلیّة 

.نیة اللّغویّة النّص الأصلتساعد المترجم في كسب الوقت بعدم التقّیّد بالب

الأسلوبیة المقارنة8-2

السماحأجلمن ذلك للترجمة وتقنیةمناهجسبع"داربلني و فیني"منكلاقترح لقد

.آخر إلى نظام لسانيلسانينظامبالنقل منللمترجم

:نوعین إلى الترجمیةالأسالیب هذه تنقسم أن یمكن

.الاقتراض و المحاكاة و الترجمة الحرفیة: و هي ثلاثة منها تعتبر أسالیب مباشرة

.و أربعة غیر مباشرة تتمثل في الإبدال و التطویع و التكافؤ و التكییف

39 - LEDERER, Marianne et ISRAÏL, Fortunato, La liberté en traduction, Acte du colloque international,
tenu à l’E.S.I.T, les 7,8,9 juin 1990, Didier Erudition, 1991.
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الترجمة المباشرة   2-8-1

دخیلال 1- 1- 8- 2

 اللغة في علیه هي اللفظة كماأخذ في یتمثلحیثالترجمةمناهجابسطالاقتراضیعتبر

مستوى على بحیث یتممقابلافیهایجد لا التيالحالات في المترجمإلیهیلجا و .منهاالمنقول 

المطلقالعجزعند حالةیستعمل و الثقافیة،المصطلحاتبعض و العلم أسماءیضمالمفردات و

.)40(عند الضرورة أي

النسخ2-8-1-2

و یقوم المترجم هو نوع خاص من الاقتراض، و من خلاله یتم اقتراض صیغة تركیبیة،

:و لا یكون لوحدة معجمیة بل لتركیب أو عبارة و هو نوعان.بالنقل الحرفي للعناصر المكونة لها

.و هي عبارة عن اقتراض التعبیر ترجمة كل جزء من أجزائه ترجمة حرفیة:النسخ التعبیري-

و هو الذي یسمح بإدخال صیغة تعبیریة جدیدة و ذلك باحترام البنیة التركیبیة :النسخ البنیوي-

.و نصادفه كثیرا في النصوص التقنیة و العلمیة.للغة المستهدفة

الترجمة الحرفیة 2-8-1-3

مترجمنصالحصول علىأجلمن هدفال اللغةإلى  اللغة الأصلمنالانتقال في تتمثل

.الهدف النص في یقابلهبماالأصلمنعنصركلو ذلك باستبدالدلالیا و تركیبیاصحیح

تسمح  و تقتضیهحسبما إلا یكون لا  إلیهافاللجوءعلیه و دوما،ممكنةلیستالحرفیةلكن الترجمة

  .قواعدها و المستهدفة اللغة معاییربه

لا تكون فيترجمتنا فإن حرفیانقلااصطلاحیةعبارة أو مثلا أو حكمةنقلنا أن و مثلاحدث إذا و

.ناجحةالأحیان أغلب

40- Vinay, J.P. et Darbelnet, J.: La stylistique comparée de l'anglais et du français.
Didier.1977. p 47.
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مباشرةالغیر الترجمة 2-8-2

الإبدال2-8-2-1

یتمثل الإبدال في استبدال جزء من الخطاب بجزء آخر دون إحداث تغییر في معنى 

: اللغة في نوعان هو و النحویةالفئاتمستوى على الإبدالیطبق.الرسالة

.یحدث عندما لا یكون للغة المستهدفة إمكانیات التغییر:إبدال إجباري-

.یحدث عندما یكون للغة المستهدفة إمكانیات التعبیر عن نفس العبارة:إبدال اختیاري-

.و للإبدال أنواع عدیدة منها إبدال اسم بفعل، اسم بصفة، ظرف بفعل، اسم بظرف، صفة باسم

 ع التطوی2-8-2-2

.آخرجانبمناللغویةالحقیقةنفس إلى النظر عن ناتج هو و الرسالة في تنویع هو

علیه من غبار لا نصاتعطیناالإبدالیة أو الحرفیةالترجمة كون إلى فیرجعاستعماله عن و أما

:التطویعمننوعیننمیز أن یمكننا.المستهدفة اللغة عبقریة و یتنافىأنهبیدالتراكیبیةالناحیة

.و هو المستعمل في المعاجم:التطویع الثابت أو الإجباري-

.إجباریةتصبحثم اللغة تطورالتيالتطویعاتتلك هي:  التطویع الاختیاري-

التكافؤ  2-8-2-3

التكافؤ یكونحیثمختلفةلسانیةبوسائلالتعبیرفیهایتموضعیةوجودیعینأسلوب هو        

الموقف الأصليیكافئموقف على الحصول هو منه الغرض و الإنسانیةالتجربة عن التعبیرفي 

الحكم و العبارات  و الأمثالترجمةعندالحالات أغلب في الإجراء هذا إلى المترجمیلجأ و ،

.الأخرىالإجراءاتلنقلهاتصلح لا التيالاصطلاحیة

التفصیلي و لهذا      لا الجمليمعناهحیثمن و برمتهالبلاغفیهینقلالترجمةمننوعالتكافؤ إن   

.فحسب اللغة معرفة لا اللغتینبثقافةعمیقةدرایة على یكون أن المترجم على بد لا السبب
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التكییف2-8-2-4

 في الموقف المرادفإلیهاالمنقول اللغة في المترجمیجد لا حینالطریقة هذه تستخدم

أنها غیر  أو معتقداتها أو اللغة لتقالیدمنافیاأمراالوضعیةتشكلحینماتكون و منها،المنقولاللغة 

أمام حالة خاصةهنانكونحیثلها،مكافئآخرموقفإیجادالمترجم على یستوجبمماموجودة

.و الإبداعالترجمةبینیقعالمواقف الذي في التكافؤ هو و للتكافؤ

للترجمة، حیث لاحقةعملیة هي المقارنةالأسلوبیة أن على تؤكدالتجربة و یقول الواقع إن

الأسلوبیة أن القول هذا مناقصد و الترجميالفعل في الكثیرالشيءتفید لا أنهایرى البعض

الانتقاداتمن الرغم على و .قیلكماالسحریةبالعصالیستداربلني و فینيبهاجاءالمقارنة التي

شیئاتمهد و تشكیلها و أفكاره صب في للمترجمإعانةتقدمالأمرحقیقة في فهي لها التي وجهت

.یسلكه الذي من الطریق

تطرقنا كیك العملیة الترجمیة الصحفیة، وفي هذا الفصل الثاني من بحثنا، بتفلقد قمنا

الخطوات التي تمرّ بها الترجمة التأویلیة و التي سنقوم بتطبیقها على مدونتنا في الفصل الثالث إلى 

بالمدونة و كذا عرض منهجیة التحلیل و الذي سنتطرق فیه إلى التعریف و الأخیر من بحثنا 

.، لنقوم بعد ذلك بتحلیل النماذج المنتقاة من المدونةالمتبعة



  ثــــــــــل الثالــــــــــالفص

لترجمة أخبار صحفیة منتقاة من دراسة تحلیلیة و نقدیة 
جریدة الخبر
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طرق إلى الجوانب النّظریّة لموضوع بحثنا و التي تعرضنا إلیها من خلال التّ بعد فراغنا من 

القسم النّظري بفصلیه، سنشرع فیما یأتي في القسم التّطبیقي و سنقوم فیه بدراسة تحلیلیّة لمدونة  

اللقاء الذي ، حصلنا علیها من مقر جریدة الخبر،بعد مكوّنة من أخبار صحفیّة مكتوبة بالفرنسیّة

على  تنشر و التي بالإضافة إلى ترجماتها إلى العربیّة "مسلم فلة"أجریناه مع مترجمة الجریدة 

و سنستهلّ هذا الفصل بالتّعریف بالمدوّنة و بعدها سنخوض في منهجیّة التّحلیل .الجریدةصفحات 

جزء من على أن نستفیض في أهمّ نة، لشرح ماهیة المقاربة التي سنعتمدها في دراستنا التّحلیلیّة للمدوّ 

القسم التّطبیقي ألا و هو الدّراسة التّحلیلیّة مع توخي الدّقة و الموضوعیّة في التّحلیل و الوضوح  في 

.و النّتائجالتفّسیر و عرض الملاحظات

التّعریف بالمدونة3-1

الیومیّة بالإضافة "الخبر"جریدةالمدوّنة من مجموعة من الأخبار الصّحفیّة المنتقاة من ن تتكوّ 

إلى النّصوص الأصلیّة لهذه الأخبار قبل ترجمتها و المكتوبة باللّغة الفرنسیّة، و التي ساعدتنا مترجمة 

متنوّعة منها السّیاسیّة و منها تتناول هذه الأخبار مواضیع في الحصول علیها و "مسلم فلّة"الصّحیفة 

.أحداث متفرّقةمنها أخبار تروي الاقتصادیّة و

جریدة یومیّة جزائریّة، تصدر باللّغة العربیّة الفصحى، و هي أوّل صحیفة "الخبر"و جریدة 

، و كانت أوّل ثمرة للقانون 1990خاصّة في الجزائر، صدر أوّل عدد لها في الفاتح من نوفمبر عام 

أصبحت تمتلك أكبر سحب من و منذ إنشائها بدأت بالنّمو إلى أن .الذي أعاد تنظیم قطاع الصّحافة

، حسب مصدرناسحبها في شهر ماي الفارطسخ التي تمّ بین كلّ الصّحف الوطنیّة، إذ بلغ عدد النّ 

.نسخة48965110،

صحفیا و حوالي مائة مراسل متعاون 80ا یتكوّن من حوالي طاقما تحریریّ "الخبر"تمتلك جریدة

مكاتب في بلدان عربیّة و أجنبیّة، كما قد أصبحت7الوطني ومكتب عبر التّراب 48بالإضافة إلى 
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مؤسّسة إعلامیّة متكاملة بعد أن أصبحت تمتلك مطبعتها الخاصّة، و أنشأت مركزا "الخبر"جریدة 

)1(.للدّراسات و البحوث، و مركزا آخر لسبر الآراء، كما أنشأت وكالة اتّصال خاصّة بها

في قربها من المواطن الجزائري حیث احتضنت كلّ همومه "الخبر"و یكمن سرّ نجاح جریدة 

و انشغالاته، حتّى أصبحت النّاطق باسمه اتّجاه السّلطات العمومیّة، بالإضافة إلى كونها تربّعت على 

.كلّ الفئات العمریّة و التّعلیمیّة

نةة تحلیل المدوّ منهجیّ 3-2

للمدوّنة المكوّنة من مجموعة من الأخبار الصّحفیّة بعملیّة مسح ب البحث أن نقوم لقد تطلّ 

الوطنیّة و الخارجیّة، و التي حصلنا علیها من مقرّ الجریدة، فقد قمنا بمقارنة بین الأخبار الأصلیّة 

المكتوبة بالفرنسیّة و ترجماتها إلى اللّغة العربیّة التي قام بها مترجمو الصّحیفة، و قمنا باستخراج 

راسة، أربعة منها تبیّن لنا من خلال تحلیلنا لها أنّها ترجمات ناقصة لم تؤدّ المعنى لدّ ثمانیة نماذج ل

ة، و بعد تحلیلها عمدنا غة العربیّ ة إلى اللّ غة الفرنسیّ بسبب اعتماد ترجمة حرفیة لنقلها من اللّ المقصود 

الأخرى فهي ترجمات إلى تقدیم ترجمات بدیلة لها مع التّعلیل و التفّسیر و الشّرح، وأما الأربعة

أویلیة لإیصال المعنى ة التّ ظریّ استنتجنا بعد تحلیلها أنها ترجمات ناجحة اعتمد فیها المترجم على النّ 

.غة الهدفالمراد تبلیغه إلى الجمهور باللّ 

نةتحلیل نماذج من المدوّ 3-3

ترجمات الناقصةماذج النّ 3-3-1

:لموذج الأوّ النّ 

، في جریدة المعلومات، قائم على سرد خارجيّ سیاسيّ صحفيّ نشر خبر  16/07/2009في 

، مترجمة صحیفة الخبر، بتاریخ مسلم فلةاللقاء الذي أجریناه معتسجیلتم الحصول على ھذه المعلومات خلال-1
.بمقر الصحیفة2014ماي  12
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:، مستعملا قالب الهرم المقلوب، یحمل عنوان"الخبر"

« Les suisses ont compté sur trois parties différentes pour les négociations»

:و الذي ترجم 

"سویسرا اعتمدت ثلاث جهات مفاوضة و بریطانیا استنسخت مخططا قدیما "

.ة، سنقوم بدراستها و تحلیلها و نقدهاة إلى العربیّ و قد وردت فیه فقرة مترجمة من الفرنسیّ 

  :اليص الأصل كالتّ جاءت هذه الفقرة في النّ 

« Notre interlocuteur a résumé cet échec en deux parties, d’abord les

britanniques n’ont pas suffisamment compté sur l’expérience des

négociateurs locaux et c’est ce qui a été considéré par les terroristes comme

étant une provocation, d’autant plus qu’ils avaient souvent mis beaucoup de

temps pour répondre aux exigences des terroristes et maintenir un contacte

permanent avec eux, et puis, les britanniques pensaient, à tort, pouvoir

rééditer le succès de Gaza, sans tenir compte de la différence des conditions

sécuritaires dans la mesure où au Sahel, la sécurité est totalement

inexistante. »

:و ترجمت

ین المحلیّ ها لم تعتمد على خبرة المفاوضینلهما هو أنّ ص مصدرنا فشل بریطانیا في سببین أوّ لخّ "

د ات عندما تأخروا في الرّ ة مرّ هو استفزاز مفاوضیها للإرهابیین في عدّ انيكل الكافي، و الثّ بالشّ 

و یعود ذلك بعدما حاولت المخابرات البریطانیة تسییر المفاوضات .واصل معهمعلى طلباتهم و التّ 

عامل مع خطف مع إرهابي الساحل المنتمین لتنظیم قاعدة المغرب بنفس الأسلوب المنتهج في التّ 

فوذ الأمني القوي ة آلان جونستون، دون أن تأخذ في الاعتبار النّ طاني في قطاع غزّ حفي البریالصّ 

."احلة و غیاب الأمن بصفة شبه مطلقة في منطقة السّ لحركة حماس في قطاع غزّ 
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عامل بریطانیا مع ة تعند قراءتنا لهذه الفقرة نلاحظ ورود عدد كبیر من المعلومات حول قضیّ 

ة روریّ روط الضّ حفي الذي كتب هذا الخبر بصدد سرد معلومات، و من الشّ فالصّ .مختطفي رهائنها

أن یكون ذو ثقافة عامة واسعة، و أن یكون علیما بكلّ التي یجب توفرها في مترجم هذا الخبر، 

و عنایة لكي یتمكن من ص الأصل بتأنّ كما علیه أن یقرأ النّ  .ةحداث التي لها علاقة بهذه القضیّ الأ

و لكن كما سبق و أشرنا إلیه، المترجم .اهر و المعنى المضمر في هذا الخبرلظّ فهم المعنى ا

و ذلك  رجمة،حفي یعمل تحت ضغوط كثیرة، من بینها ضیق الوقت الذي یمنح له لإنجاز التّ الصّ 

حیفة  بمرور الوقت، أضف إلى ذلك رغبة الصّ  لفحفي من بین أكثر المواد عرضة للتّ لكون الخبر الصّ 

و الفقرة التي بین .راز أكبر عدد من المبیعاتفي نشر الخبر، لإححفيبق الصّ ل على السّ الحصو في 

.غة الهدف و هذا ما سنقوم بتحلیلهأیدینا من بین الأخبار التي لم یفلح المترجم في نقل معناها إلى اللّ 

الإرهابیین، و قد تتناول هذه الفقرة تلخیصا لأسباب فشل بریطانیا في تسییر المفاوضات مع 

لمفاوضین المحلیین، ما اعتبره لهما عدم اعتمادها على خبرة اص الأصل سببین، أوّ ورد في النّ 

، ما دفع بهم واصل معهماتهم و التّ د على طلبرون في الرّ هم كثیرا ما یتأخّ ة أنّ الإرهابیون استفزازا، خاصّ 

قیامها ة، و ثانیهما اعتقادها بأنّ ة عسكریّ ملیّ هینة بعها تحاول كسب الوقت لتحریر الرّ ك في أنّ إلى الشّ 

ة، اختطاف آلان جونستون في قطاع غزّ ریقة التي انتهجتها حین تمّ بتسییر المفاوضات بنفس الطّ 

، لن یستخلص هاذین السببین بعد قارئ الخبر المترجمو لكنّ .جاحفر بنفس النّ نها من الظّ سیمكّ 

لان في عدم اعتماد ببین یتمثّ هاذین السّ نشر بالعربیة، فإنّ انتهائه من قراءته، فحسب الخبر الذي 

رهم عن لا، و قیام مفاوضیها باستفزاز الإرهابیین بتأخّ ین أوّ بریطانیا على خبرة المفاوضین المحلیّ 

.صال معهم ثانیاالاتّ 

اعتماد المترجم على فقرة، یمكننا القول أنّ بعد قیامنا بتحلیل المعنیین المستخلصین من كلّ 

ص الأصل، فكثرة المعلومات كما سبق و ة هو الذي أدى إلى عدم توافق ترجمته مع النّ رجمة الحرفیّ التّ 
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ص الأصل، بعیدا نّ صیاغته لمعنى الى إلى سوء ، أدّ ما یقابلهاقیامه بترجمة كل كلمة بأشرنا إلیه، و 

و . التي حالت دون وصوله إلى ترجمة ناجحةمن من بین العواملما كان عامل الزّ و ربّ .یاقعن السّ 

، و من وقع في هذه العوائقة، لما الخبر إلى العربیّ ة لنقل نصّ أویلیّ ة التّ ظریّ لو اعتمد المترجم النّ 

الخبر، و هي ة لفهم نصّ الممكن أن یكون المترجم لم ینتبه أساسا إلى كلمة اعتبرناها ضروریّ 

« puis   :اليكالتّ قاموسالمفهومها في و التي ورد«

 Puis : Indique une succession dans le temps, dans l’espace; ensuite. (2)

:رجمة البدیلةالتّ 

بعد قیامنا ف، ةأویلیّ ة التّ ظریّ رجمة و سنعتمد في ذلك على النّ سنقوم بتصحیح الخطأ الوارد في التّ 

غة غویة،كي لا تتداخل مع اللّ و تحریره من البنیة اللّ غة الأصل،بإدراك المعنى إدراكا صحیحا في اللّ 

  :اليكل التّ بالشّ   ةة و الأسلوبیّ لالیّ عبیر عن معناه مع حفاظنا على العناصر الدّ الهدف، أعدنا التّ 

عدم اعتمادها كفایة على خبرة لهماأوّ ،، حسب مصدرنا، في سببینل سبب فشل بریطانیاتمثّ "

د على هم غالبا ما تأخروا في الرّ ة أنّ اعتبره الإرهابیون استفزازا، خاصّ ین، ما المفاوضین المحلیّ 

ة، جاح الذي ظفرت به في غزّ فر بنفس النّ ها قادرة على الظّ طلباتهم، و ثانیهما اعتقاد بریطانیا أنّ 

."احلفي ذلك عن الغیاب الكامل للأمن في منطقة السّ  ة متغاضی

:انيموذج الثّ النّ 

صریحات في قائم على سرد التّ ، نشر خبر صحفي سیاسيّ "الخبر"جریدةفي عدد آخر من 

القاعدة تستغل الوضع في لیبیا و تونس لخلق بؤر و الاستحواذ على "تحت عنوان 12/03/2012

  :اليص الأصل كالتّ و قد وردت فیه عبارة أردنا دراستها و تحلیلها، جاءت في النّ ." رةأسلحة متطوّ 

« Le ministre Old Kablia n’a enfin pas manqué d’appeler à une association

entre les partenaires régionaux dans le but de la lutte antiterroriste et

2 - Dictionnaire Le Petit Larousse illustré 2012.



دراسة تحلیلیة نقدیة و مقارنةالفصل الثالث                                         

59

l’assèchement de ses ressources à travers le renforcement des capacités

défensives de ces pays » .

:و قد ترجمت

من تجفیف منابعهاركاء الإقلیمیین للمساعدة في مكافحة هذه الآفات و عاون مع الشّ و تعزیز التّ "

"فاعیة لهذه البلدانخلال تعزیز القدرات الدّ  .

»ة ترجمة عبارة لفت انتباهنا كیفیّ لقد    assèchement de ses ressources » s إلى

»ة، فقد اعتمد المترجم ترجمة مباشرة، فأخذ كلمة العربیّ  assèchement و وضع مقابلها كلمة      «

»و أخذ كلمة ، "تجفیف" ressources في  و وضع مقابلها كلمة منابع، و تجدر الإشارة إلى أنّ «

بل وردت كلمة ،)3(، عیننبع و ینبوع،منبع التي تعنيsourceكلمة ص الأصل لم یذكرالنّ 

ressources و التي ترجمها نفس القاموس بـ:

.حیلةوسیلة، -1

.مصدر-2

)4(.مورد، ثروة-3

ة، حیث ة إلى العربیّ ة لترجمة عبارته من الفرنسیّ ما قام به المترجم هو استعمال محاكاة تعبیریّ 

غة فالعبارة في اللّ .ص الأصلة تحمل مفهوما غیر موجود في معنى النّ بإدخال صیغة تعبیریّ قام 

على القضاء على كل ما من شأنه مساعدة و تلبیة حاجات الإرهابیین، و هذا المعنى ة كنایة الفرنسیّ 

بعبارة تعتبر دخیلة ة جاءت بتعبیر ركیك و غة العربیّ ها باللّ ضح بالجملة التي تلي العبارة ، و لكنّ یتّ 

.ص الأصلغة إذا ما أخذنا بعین الاعتبار المعنى الذي تحمله في النّ على اللّ 

.2007فرنسي، دار الآداب، بیروت،-المنھل قاموس عربي- 3

.المرجع نفسھ- 4
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ة في هذه العبارة و محاولة تأویل المعنى رجمة الحرفیّ لقد كان على المترجم الابتعاد عن التّ 

الذي وردت فیه، یاق غة الهدف، و ذلك بتجنب ترجمة هذه العبارة بمعزل عن السّ المضمر فیها في اللّ 

ص قصد إحداث نفس الأثر المعرفي و الإحساسي  الذي یحدثه النّ و كذا الابتعاد عن تقابل الكلمات 

.الأصل في قرائه

لا یمكن حیث أنه أویلیة رجمة التّ لاثة للتّ ة الخطوات الثّ موذج نفهم أهمیّ معن في هذا النّ بالتّ 

فللوصول إلى ترجمة سلیمة لهذه .وّل مفهوم نصّهاعض الأحیان، أن تنجح إلاّ إذا أرجمة، في بللتّ 

لا للإحاطة بما أضمر فیها غة الأصل أوّ العبارة كان یجب على المترجم أن یقوم بتأویل العبارة في اللّ 

كان علیه تحریر هذه العبارة ة، و من ثمّ غویّ لات اللّ یاق مستعینا بالمكمّ من معنى، و وضعها في السّ 

ص الأصل في ، لكي یتمكن في الأخیر من الوصول إلى تعبیر یعطي معنا للنّ ةغویّ من قیود بنیتها اللّ 

  .اصیاغته، و یكون قد نجح في فصله عنه بنیویّ 

:رجمة البدیلةالتّ 

:ة تكون كالآتيترجمة تأویلیّ "تجفیف منابعها"نحن نقترح بدل عبارة 

عن  نة لهالقضاء على المصادر المموّ و لیمیین لمكافحة الإرهاب ركاء الإقعاون مع الشّ تعزیز التّ "

."اعیة لهذه البلدانفتعزیز القدرات الدّ طریق

:النموذج الثالث

نشر بتاریخ ا قائما على سرد المعلومات، ا اقتصادیّ في هذا المثال خبرا صحفیّ سنتناول

:عنوانه4/10/2008

"الجزائرة على كریم جودي یأمر بإعداد تقریر آثار الأزمة المالیّ "
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ة دول العالم و التي ت غالبیّ التي مسّ  ةة العالمیّ المالیّ حفي عن الأزمةث هذا الخبر الصّ یتحدّ 

ة سینشطها وزیر را ، و یخبرنا عن معلومات حول ندوة صحفیّ ما و تطوّ ول تقدّ دت اقتصاد أكثر الدّ هدّ 

.هذه الأزمة على الجزائرة كریم جودي للحدیث عن أثر المالیّ 

:ص الأصل جملةالنّ  وردت في

« la première appréhension affichée par les spécialistes est la dégringolade

du dollar et son impact sur les réserves de change algériennes qui sont

utilisées comme bons de caisse américain à long terme avec un taux d’intérêt

de 2% »

      :اليكل التّ ة بالشّ ترجمت إلى العربیّ  و

رف ولار و أثره على احتیاطات الصّ سعر صرف الدّ تراجعون من مخاوف ل ما أثاره المختصّ و أوّ "

"بالمائة 2و بنسبة فائدة الطویلة المدىة فة كسندات الخزانة الأمریكیّ ة الموظّ الجزائریّ 

»لا إلى مفهوم كلمة ق أوّ موذج سنتطرّ قبل القیام بتحلیل هذا النّ  dégringolade التي «

»جاءت من الفعل dégringoler » یشرحه قاموس الذيLe Petit Larousseكالآتي:

1- Tomber brutalement.

2- Perdre rapidement de sa valeur, de son intensité. (5)

 :اليفهو یشرحه كالتّ Encartaأما قاموس

1- Connaitre une baisse forte et rapide.

2- Faire une chute verticale accidentelle.

3- Parcourir très rapidement de haut en bas.(6)

:أما كلمة تراجع فهي تعني

.عودة إلى الوراء، تحول، و عكسه التقدم-1

5
- Dictionnaire Le Petit Larousse illustré 2012.

6 - Dicos Encarta.
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وق الأوراق المالیّة بشكل عامّ هبوط یحدث في سعر الأسهم أو في س)الاقتصاد (-2

)7(.الهبوط الهادئ ولیس الانخفاض الحادّ وهو ینطبق عادةً على 

ن فقد تبیّ حفي،روف التي نشر فیها هذا الخبر الصّ من خلال مفهوم هاتین الكلمتین و نظرا للظّ 

»كلمةلنا أن المترجم حین ترجم dégringolade فهو قد أخفق في نقل معنى "تراجع"بكلمة «

هما لا  أنّ كون هاتین الكلمتین قریبتین في المعنى إلاّ غم من ص الأصل، فبالرّ العبارة الواردة في النّ 

كما طة،راجع یمكن أن تكون صغیرة أو متوسّ فنسبة التّ "تراجع"رجة، فعندما نقول ران عنه بنفس الدّ تعبّ 

»بینما كلمة ة معتبرةة زمنیّ في مدّ أنه قد یتمّ  dégringolade كما رأینا في القوامیس،فهي تعني«

.ة قصیرةة زمنیّ بنسبة كبیرة و في مدّ راجع ، التّ 

و أدى هذا الأمر إلى إخفاق ص الأصل حین قام بترجمته، یاق العام للنّ لقد أهمل المترجم السّ 

.ترجمته

، فنحن نرى أن المترجم قد أخطأ في ترجمة معناها، ویلة المدىالطّ عبارة ا فیما یخصّ أمّ 

تعود على سندات ویلة المدىالطّ عبارة ن لنا أنّ ة یتبیّ العربیّ غة ص المترجم إلى اللّ فحین نقرأها في النّ 

و هذا هو من، د و هو الزّ لالة على أمر مجرّ هذه العبارة تستخدم للدّ ة، في حین أنّ الخزینة الأمریكیّ 

.غة الأصلالمقصود في اللّ 

:رجمة البدیلةالتّ 

من آثار على احتیاطات فه و ما سیخلّ ین تدهور سعر صرف الدولارالمختصّ ل ما أثار مخاوفو أوّ "

.بالمائة2ویل و بنسبة فائدة ة على المدى الطّ فة كسندات الخزانة الأمریكیّ ة الموظّ رف الجزائریّ الصّ 

7
_http://www.almaany.com/home.php?language=arabic&lang_name=%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A&

word=%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AC%D8%B9
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:ابعموذج الرّ النّ 

:الفقرة التالیةابقالسّ حفي في نفس الخبر الصّ  تورد

« Des sources bien informées ont révélé à El-Khabar que le ministre des

finances a instruit les cadres de son ministère d’élaborer un rapport sur la

crise financière mondiale et son impact sur l’Algérie. C’est une réaction de

sa part pour répondre aux questions posées, dernièrement, par la presse

algérienne »

:و قد ترجمت كالتالي

ة كریم جودي أمر إطارات وزارته بإعداد تقریر وزیر المالیّ لعة، أنّ من مصادر مطّ علمت الخبر"

للإجابة ة فعل صادرة منهردّ و هي ة و مدى تأثیرها على الجزائر ة العالمیّ حول الأزمة المالیّ خاصّ 

"راة مؤخّ عن تساؤلات أثارتها وسائل الإعلام الجزائریّ 

د قراءة هاتین الجملتین هو اعتماد المترجم ترجمة مباشرة، حیث قام بنقل ما نلاحظه لمجرّ 

هایة على ترجمة صحیحة من غم من حصوله في النّ بالرّ غة الهدف، و لكنّ غة الأصل إلى اللّ كلمات اللّ 

د به لو لم یتقیّ تجنّ عبیر جاء ركیكا، و كان بإمكان المترجم التّ نّ  أ، إلاّ جانب التّركیب و الدّلالة

ي أمر نادر  سواء من حیث غة المنقول منها و اللغة المنقول إلیها بشكل كلّ تتطابق اللّ فبالكلمات، 

.ركیبالمعجم أو من حیث التّ 

:رجمة البدیلةالتّ 

غة المنقول منها، و ذلك بتأویل معنى الجملة ة للّ رة من القیود البنیویّ بدیلة متحرّ باقتراح ترجمةلقد قمنا 

::                   اليص كالتّ یاق و المعنى الإجمالي للنّ ذلك بعین الاعتبار السّ آخذین في 

ة كریم جودي أمر إطارات وزارته بإعداد تقریر وزیر المالیّ ، أنّ لعةمن مصادر مطّ علمت الخبر"
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لإجابة عن تساؤلات أثارتها قصد اة و مدى تأثیرها على الجزائر ة العالمیّ حول الأزمة المالیّ خاصّ 

  "راة مؤخّ وسائل الإعلام الجزائریّ 

:لةماذج المؤوّ النّ 3-3-2

:لموذج الأوّ النّ 

في قالب  صریحات، قائم على سرد التّ خبر صحفي اقتصادي،"الخبر"رجمة لجریدة رد إلى قسم التّ و 

ة غة الفرنسیّ باللّ فیهیمكننا أن نقرأمة، معلومة وردت مباشرة في المقدّ أهمّ الهرم المقلوب، أي أنّ 

:اليالعنوان التّ 

« La Chine s’inquiète pour ses ressortissants en Algérie »

نفس الخبر الذي 16/07/2009یمكننا أن نقرأ في صفحة من صفحات الخبر التي نشرت في بینما 

:كالآتية تمت ترجمته إلى العربیّ 

"ر رعایاها من مخاطر الإرهابینیة تحذّ فارة الصّ السّ "

ة جاء العربیّ  غةأو اللّ  ةغة الفرنسیّ العنوان سواء كان باللّ ا في هذا المثال هو أنّ جلیّ ما نراه

حفي التي وان الخبر الصّ ة في عنروریّ روط الضّ الشّ ر فیه كلّ عنوان دال تتوفّ واضحا و مباشرا، و هو 

ة اكتفى بنقل الخبر غة الفرنسیّ العنوان باللّ غیر أنّ .ظري من بحثناأشرنا إلیها في الجانب النّ سبق أن 

هم،و دون ذكر مكان تواجدببسّ ال دون ذكر على رعایاهاینقلق الصّ  ذكرقام بة، أي بطریقة سطحیّ 

على حساب الجمهور ة، الذي قام بتكییف الخبر غة العربیّ اللّ بغة الهدف، أي اللّ على عكس العنوان في

 اعامل مع الإرهاب، و لا تكاد تخلو د التّ عب الجزائري و بفعل ماضیه تعوّ فالشّ .ي له في الجزائرالمتلقّ 

مّ ـــــــع التي تهــــــف مع المواضیـــــة تكیّ غة العربیّ م، لذا فالعنوان باللّ ــــــطة بهــــصحیفة من الأخبار المرتبأيّ 

لت في تحدید  ات جدیدة تمثّ و التي ینجذب إلیها و ذلك بإدخال معلومعب الجزائري، و تشغل الشّ 
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علیهم و الذي یتمثل في ین سبب قلق الصّ ینیین، ألا و هو الجزائر، و كذلكعایا الصّ مكان تواجد الرّ 

.له الإرهاب على حیاتهمالخطر الذي یشكّ 

ئ راغبا في قراءة المادة حفي أن یجعل القار ه على عنوان الخبر الصّ و لقد سبق أن أشرنا إلى أنّ 

أویل لبلوغ هذه الغایة بب اعتمد المترجم التّ ة على الفور، و من دون تأجیل، و لهذا السّ حفیّ الصّ 

غة، و لكن كان علیه مراعات مطابقته لمحتوى الخبر، لتفاديره من قیود اللّ ة، كونها تحرّ حفیّ الصّ 

حفي ر سبب كون عنوان الخبر الصّ یفسّ كل هذاو . فراءحافة الصّ حیفة في ما یسمى بالصّ دخول الصّ 

.في الخبرآخر ما یترجم 

قیام تیجة بدل الفعل حیث أنّ كییف بذكر النّ ة في هذا المثال في التّ أویلیّ رجمة التّ دت التّ و قد تجسّ 

.ین علیهمة بتحذیر رعایاها ناتج من قلق الصّ ینیّ فارة الصّ السّ 

ة ة تأخذ بعین الاعتبار نوعیّ ویلیّ أة التّ ظریّ النّ ل إلى ما تقوله ماریان لودوریر في أنّ و نرجع في هذا المثا

.سالةمتلقي الرّ 

:انيموذج الثّ النّ 

:عنوانتحتفي جریدة الخبر،الذي نشر ،خارجيال سیاسيالصحفي ال خبرورد في ال

"طا قدیما سویسرا اعتمدت ثلاث جهات مفاوضة و بریطانیا استنسخت مخطّ "

ة كما ذكرنا بصدر الخبر أو الافتتاحیّ أیضا ىما یسمّ ، و هوبدراسةموذج سنقوم في هذا النّ استهلال

.من، ماذا، متى، أین، و لماذا:قیقات الخمسةظري، و الذي من شأنه  الإجابة على الشّ في الجانب النّ 

ما جاء في الخبرص أهمّ إذ أنه یلخّ لخیصي، و یدخل الاستهلال الذي بین أیدینا ضمن الاستهلال التّ 

 :اليكل التّ بالشّ ص الأصل، و قد ورد في النّ 

« Une source proche du dossier des otages occidentaux du nord Mali et du

Niger, ayant travaillé sans relâche 7 mois durant, a révélé que la Grande
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Bretagne a échoué dans la gestion des négociations, parce qu’elle a utilisé la

même méthode qui lui a permis de libérer le journaliste britannique Alain

Johnston, à Gaza, en Palestine »

:ة فقد كانت كالآتيترجمته إلى العربیّ  اأمّ 

بعة یجر، على مدى الأشهر السّ هائن الغربیین في شمال مالي و النّ خطف الرّ أفاد مصدر تابع ملفّ "

المفاوضات حیث بریطانیا فشلت في تسییر بأنّ تحریر غرینر من قبل المفاوضین، أكدّ ة، بأنّ الماضیّ 

ة في حفي البریطاني آلان جونستون في غزّ إطلاق سراح الصّ حاولت مخابراتها استنساخ نجاحها في 

"فلسطین

غویة إلى و لو قمنا بإحلال رموزها اللّ "استنساخ نجاحها"رجمة ورود عبارةنلاحظ في هذه التّ 

ة جم لم یعتمد ترجمة حرفیّ ـن المتر لخبر، ذلك أص الأصل لهذا اة، للاحظنا عدم ورودها في النّ الفرنسیّ 

نفس الشّيء استنساخ تعني إعادةفكلمة .ة، بل قام بتأویل معناهاة إلى العربیّ في ترجمته من الفرنسیّ 

ص الأصل رت بشكل صحیح عن المعنى الذي ورد في النّ و قد أحسن المترجم اختیاره لها فقد عبّ ،

هینة ریقة التي حررت بها آلان جونستون، لتحریر الرّ ل في قیام بریطانیا بإتباع نفس الطّ و الذي تمثّ 

د باستعمال صیغة الملموساكیبیا حیث ترجم المجرّ و قد استعمل المترجم تطویعا تر .وارنر غرینر

.د، بینما نستعمل الاستنساخ للأشیاء الملموسةة القیام  بأمر ما شيء مجرّ ، فطریقة أو كیفیّ 

   ةحفیّ صوص الصّ ا في النّ نا أساسیّ ابع الجمالي لا یعتبر مكوّ لقد سبق أن أشرنا إلى أن الطّ و 

ي في كثیر من رجمة كلمة بكلمة تؤدّ اهتمام، فالتّ المترجم لا یعیره أيّ هذا لا یعني أنّ ، غیر أنّ 

غة الهدف، و لهذا فقد عمد المترجم إلى للّ ظام القواعدي عدي على النّ الأحیان إلى ركاكة الأسلوب و التّ 

ة، لا یشعر الجمهور عند قراءتها بثقلها أوص الهدف لغة حیّ أویل في هذا المثال لجعل لغة النّ التّ 

.ركاكتها
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  :الثموذج الثّ النّ 

:كان عنوانهضنا له و الذي حفي الذي سبق أن تعرّ في الخبر الصّ 

  :اليسنقوم بتحلیل المثال التّ "ر رعایاها من مخاطر الإرهابة تحذّ ینیّ فارة الصّ السّ "

« Suite aux événements des Ouighours l’ambassade de Chine en Algérie

appelle ses ressortissants à la vigilance et au renforcement des mesures de

sécurité. »

:ترجمو الذي 

على ة دابیر الأمنیّ ینیة في الجزائر، أمس، رعایاها على توخي الحذر و تعزیز التّ فارة الصّ حثت السّ "

"ة في الجزائرالصینیّ ة رصد تهدید من قبل القاعدة ببلاد المغرب الإسلامي باستهداف المصالح خلفیّ 

»ترجمة في هذا المثال قام المترجم ب Suite aux événements des Ouighours و التي «

:بـ " رویغوالأة أحداث على خلفیّ "أن یترجمها كان بإمكانه 

ة في ینیّ ة رصد تهدید من قبل القاعدة ببلاد المغرب الإسلامي باستهداف المصالح الصّ على خلفیّ "

".الأویغورأحداث "بشرح عبارة  لا لتحلیل هذا المثال سنقوم أوّ ض قبل أن نتعرّ ."الجزائر

في أورومتشي عاصمة منطقة 05/07/2009ة اشتعلت في اضطرابات عرقیّ "الأویغورأحداث "

ت عن أسفر و قوم الهان،الأویغورین بین مسلمية الصّ مال الغربي من جمهوریّ ینجیانغ في الشّ ش

د غب بینما یؤكّ بأعمال الشّ الأویغورلطات هم فیها السّ جریحا، تتّ 516قتیلا و 150من أكثر

.)8(هم لصالح الهانل قوات الأمن فیها ضدّ المسلمون تدخّ 

ل ص الأصل على خبر بعید عن القارئ الجزائري و الذي یتمثّ في هذا المثال نظرا لاحتواء النّ 

الكلمات بالتقیّد ا عنالمترجم بتكییف هذه الأحداث إذ ابتعد كلیّ ة، قام في تلك الاضطرابات العرقیّ 

8
-http://www.chinainarabic.org/archive/?p=4264
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ة تطویع العلّ ، بل و قام باستعمال تطویع معجمي ألا و هو ورد فیها الخبرة التي ة القواعدیّ بنیّ و ال

بتهدید هي التي أدت إلى قیام القاعدة ببلاد المغرب الإسلاميالأویغور، حیث أن أحداث أثیربالتّ 

.ین باستهداف مصالحها في الجزائرالصّ 

فالقارئ الجزائري ما كان سیفهم هذا الخبر و تفاصیله، دون أن یبحث في الموضوع، لو أنّ 

ا عن الجزائرجغرافیّ بعیدةرالأویغو و ذلك راجع إلى كون منطقة ة، ترجمة حرفیّ  هترجمالمترجم

لذا ة مسلمة، تاریخها و لا عن كونها ذات أغلبیّ ، و المواطن الجزائري العادي لا یعرف شیئا لا عن 

و تكییف هذا الخبر  على حساب الاعتبار، ي بعین ة المتلقّ فقد وجب على المترجم أخذ  نوعیّ 

لاثة لترجمة هذا یاق العام بأنواعه الثّ لقد اعتمد المترجم على السّ .الجمهور و اهتماماته و معارفه

یاق فاظ، و اقتضى السّ دة للألفي قراءة أولى، باختیار دلالات محدّ غوي سمح له، یاق اللّ فالسّ الخبر، 

مادا على محصلة المعلومات هني للمترجم و عالم الخبر المقروء، اعتالمعرفي مقارنة بین العالم الذّ 

العناصر الغیر له كلّ رفي الذي تمثّ یاق الظّ هایة اعتمد على السّ المتواجدة مسبقا في ذهنه، و في النّ 

أویلات ل في الأخیر إلى معنى بعید عن الغموض و التّ الخبر، لیتوصّ المصاحبة لنصّ  ةلغویّ 

.غة الهدف بنجاحنه من إعادة صیاغة الخبر في اللّ خصیة، یمكّ الشّ 

:ابعموذج الرّ النّ 

و القائم على سرد الأحداث 04/10/2008في خبر صحفي آخر، نشرته جریدة الخبر في 

:المقلوب، و الذي كان عنوانهمعتمدا على قالب الهرم 

ص طلع على النّ ، لفت انتباهنا بعد التّ "ة أعوان للحرس البلدي بتیسمسیلت ة تغتال ستّ مجموعة إرهابیّ "

:كالآتيبر، ترجمة أحد مقاطعه فقد جاء النص الأصلالأصل لهذا الخ

« Des sources bien informées ont indiqué que les éléments de la garde

communale étaient de retour, le mardi passé, de Théniat El Hedd, vers le
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siège de la garde communale aux environs de 14h00, quand ils ont été

attaqués. »

:بینما جاءت الترجمة كالتالي

حایا كانوا في طریقهم عائدین إلى مركز الحرس البلدي أفادت مصادر علیمة من المنطقة أن الضّ "

حین سقطوا في كمین إرهابي و تعرضوا ة زوالا من یوم الثلاثاء الماضي، انیّ ، في حدود الثّ ة الأحدبثنیّ 

."صاص من جهات مختلفةلوابل من الرّ 

لفهم أحداث هذا یاق العامالمترجم بعدما أن أحاط نصه بالسّ ما نلاحظه في هذا المثال هو أنّ 

الخبر، و بعد قیامه باستدعاء المهارات و المعارف المختلفة التي كانت لازمة و التي أشارت إلیها 

ة، قام بتأویل هذه الجملة من أجل أن یفهم القارئ تفاصیل الحدث بشكل أفضل، فهذا أویلیّ ة التّ ظریّ النّ 

یل التي تروي فاصو من شأنه إثارة فضول الجمهور إذا ما احتوى على عدد أكبر من التّ الخبر داخلي 

:ة و اكتفى بقول، و ما كان للمترجم بلوغ هذه الغایة لو اعتمد ترجمة حرفیّ الأحداث بطریقة أدقّ 

ئ لقد وضع المترجم نفسه مكان القارئ و طرح على نفسه أسئلة كان القار ".حینما تعرضوا للهجوم "

غة الأصلفهما صحیحا و قام بتأویله في اللّ ص لاث، ففهم النّ أویل بمراحله الثّ ، و اعتمد التّ سیطرحها

غة الهدف، ثم اخترق حاجز الكلمات و الجمل المعزولة عن ، لیحیط بالمعنى المراد تبلیغه في اللّ 

غویة غیر اللّ لات المكمّ اء الجریدة، معتمدا على سینقله إلى قرّ ل إلى المعنى الذي یاق لیتوصّ السّ 

لات في كل ما هو مفاهیمي و ثقافي و جمالي ل هذه المكمّ و تتمثّ .لتحصیل المعنى الكامل

في حین اكتفى كاتب "الجهات صاص من كلّ ضوا لوابل من الرّ تعرّ "فبإضافة عبارة . و عاطفي

»ص الأصل بكلمة النّ  attaqués ة نفسیّ  في  ن أثرملهذه العبارة كان المترجم على یقین لما «

.القارئ، سواء من الجانب الجمالي أو العاطفي
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حفي لابد منه أن یشتمل الخبر الصّ ظري من بحثنا إلى أنّ لقد سبق أن أشرنا في الجانب النّ 

على ة تفاصیل الخبر، معتمدا في ذلك شویق، للفت انتباه القارئ و دفعه لمتابعة بقیّ على عنصر التّ 

نشر یمكنهاأي جریدةأنّ و علینا الإشارة إلى .د في هذا المثالرط قد تجسّ ضوله، و هذا الشّ إثارة ف

في المفردات و رفع صرف یسمح للمترجم في التّ أویلیة رجمة التّ هذا الخبر في صفحاتها، لذا فاعتماد التّ 

.شویقدرجة التّ 

رأینا أن التأّویل أفضل سبیل لإیصال المعنى الذي ورد في النّص الأصل دون إهمال هویّة  لقد

بتبیین دور فقد قمناالمتلقّي الذي یلعب دورا أساسیّا في تحدید المعنى الذي ینبغي إیصاله و نقله، 

.الترجمة التأویلیة في ترجمة الخبر الصحفي و مدى نجاحها في إیصال المعنى 

ص الخبر الصحفي نص تواصلي ذو نمط سردي لا یعني إمكانیة الوصول إلى إن كون ن

ن اعتماد الترجمة الحرفیة لترجمة الخبر ، إذ أالاعتماد على التقابلات اللغویةترجمة معناه بمجرد

الصحفي لا تفلح دائما في إیصال المعنى، فنقل العلامات اللغویة وسیلة واحدة من وسائل الترجمة و 

لیست الترجمة بأكملها، فالمعنى یضاعف إمكانیة الترجمة في حین أن الإمكانیات التي توفرها لكنها 

  .دودةــــالكلمات مح



ةــــــــــــــخاتمال  
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فاهم فیما بینهمعوب إلى التّ غات و حاجة الشّ د اللّ الترجمة أداة تواصل استحدثها تعدّ إنّ 

صوص التي یسعى الإنسان إلى توصیلها إلى من لا یفهم لغته و لا ینطق ، و مهما اختلفت النّ 

ن على المترجم یتعیّ ة التي ها حاملة لمعنى یشكل المادة الأساسیّ بلسانه، فإن القاسم المشترك بینها أنّ 

فة إلى ة الانتقال من لغة إلى أخرى و أن یوصلها كاملة غیر منقوصة و لا محرّ الحفاظ علیها في عملیّ 

  . غة الهدفجمهور اللّ 

ة غیر أدبیةاحقة من نصوص تواصلیّ رجمیة الیوم، مكونة في أغلبیتها السّ لقد باتت المادة التّ 

ة رجمة الحرفیّ ة، فعادة ما تكون التّ رجمة الحرفیّ لیها أنصار التّ ، و قد أسقط نمطها الحجج التي لجأ إ

ة یقع في ة لا إرادیّ ة، عفویّ حفیّ صوص الصّ ة، على غرار النّ واصلیّ صوص التّ المعتمدة في ترجمة النّ 

دلالات الكلمات من لغة إلى فخها الكثیر من المترجمین دون محض إرادتهم معتقدین بوهم تطابق

.رجمةل روح التّ أخرى، فیبتعدون بذلك عن ترجمة المعنى الذي یشكّ 

حفي من جوانب مختلفةإلى ماهیة الخبر الصّ من بحثنا هذا،لفي الفصل الأوّ تطرقنا لقد

إلى  انيفي الفصل الثّ كما تطرقناو كذلك أسلوبه، عناصره، فتعرضنا إلى أنواعه و بنیته و أهمّ ، 

ر ة التي یدخل ضمنها، فتناولنا مبادئها و العوامل التي یمكن بتأثیرها علیها أن تؤثّ حفیّ الترجمة الصّ 

الإجابة على سلسلة التساؤلات طبیقيالفصل التّ حاولنا خلالعنها، ثمرجمة الناتجة ة التّ على نوعیّ 

مترجمة إلى  ةونة من أخبار صحفیّ نة مكمدوّ و تحلیلدراسةبفقمنا،التي طرحناها في بدایة البحث

صوص المترجمة ة لهذه الأخبار ما سمح لنا بمقارنة النّ صوص الأصلیّ كما حصلنا على النّ ،العربیة

.صوص الأصلیةبالنّ 

تلك مترجمي تحول دون نجاح الأسباب التي نةو قد استخلصنا من خلال تحلیلنا للمدوّ 

القارئ، و التي تمثلت أساسا في قیام المترجمین ص الأصل إلى الجمهور النّ معنىإیصال الأخبار في

قل الحرفي للكلمات من لغة إلى أخرى، ما یؤدي إلى انحراف المعنى، أو صیاغته في أسلوب یفتقر بالنّ 
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إلى الطبیعیة و السلاسة، أو یؤدي في بعض الحالات إلى عبارات لا معنى لها بسبب تنافر دلالات 

، إضافة إلى عدم توافق ةة إلى العربیّ قل الحرفي من الفرنسیّ نة لها و الناتجة عن النّ كوّ الألفاظ الم

 صلنّ المترجم ل عدم فهم توصلنا إلى أنّ كما .ةغة العربیّ عبیر في بعض الفقرات مع خصائص اللّ التّ 

و كذلك ة معارفه التي من شأنها مساعدته في فهم النص غویة فیه، و قلّ المصدر، لضعف ملكته اللّ 

العوامل التي تؤدي إلى ترجمة سطحیة تكتفي بترجمة الكلمات ه، منعدم إحاطته بظروف إنتاج

  .هدون أي التفات إلى السیاق، فتبدد بذلك المعنى و لا تفیه حقّ و نقلها إلى مقابلاتها في اللغة الهدف

    ةفي الخیارات الحرفیّ من یحفز المترجم على اعتماد أسهل الحلول المتمثلة كما أن عامل الزّ 

روریین لتفادي أني الضّ روي و التّ تقفي المعنى و صیاغته بالشكل اللائق یقتضي شیئا من التّ ، ذلك أنّ 

  .دهطحیة التي تزهق المعنى و تبدّ رجمة السّ اعتماد التّ 

الغایة ل ، فإن الأمانة التي تمثّ رجة الأولىل موضوع الترجمة بالدّ و باعتبار أن المعنى یشكّ 

قمنا ة عن أدائه فقدة في كل عمل ترجمي لا تكون إلا إلیه، و نظرا لقصور الترجمة الحرفیّ المثالیّ 

فقد لاحظنا أن مترجمي الأخبار ، أویلفي نقل معناها لاعتماده على التّ دراسة نماذج أفلح المترجم ب

ة صوص الأصلیّ ود نسق النّ رة من قیحفیة وفقوا في ترجمة فقرات كثیرة، بطریقة سدیدة و متحرّ الصّ 

لات اللازمة، كما أخذوا بعین ة و أحاطوا مواضیع الأخبار بالمكمّ رجمة الحرفیّ لأنهم ابتعدوا عن التّ 

.و كذلك طبیعة المتلقي صیاق الذي ورد فیه النّ الاعتبار السّ 

اهزة، دون قابلات الجبالتّ أكید على خطورة الانهماك في الاستعانة عن التّ الي فلن نكفّ و بالتّ 

رجمة تبقى إعادة خلق مستمر باعتبار التّ ذكیر بأنّ عن التّ ة فهم مراد قول الكاتب، و لن نكلّ د مشقّ تكبّ 

ة الخطاب بفعل تأثیر العوامل عة حال إدراجها في دینامیكیّ أن الألفاظ قد تكتسب دلالات غیر متوقّ 

.الة في بناء المعنى علیهاالفعّ 
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Après les événements de Ouighours

La Chine s’inquiète pour ses ressortissants en Algérie

Suite aux événements des « Ouïghours », l’ambassade de Chine en Algérie, appelle ses

ressortissants à la vigilance et au renforcement des mesures de sécurité. L’ambassade annonce

que cet avertissement intervient suite aux émeutes du 5 juillet, qui ont opposé des minorités

religieuses. Par ailleurs, les procédures de sécurité, au niveau de l’ambassade, demeurent

inchangées et ressemblent à celles des ambassades des Etats Unis d’Amérique et de France.

La communauté chinoise en Algérie est la plus importante, vu que les sociétés chinoises

ont réussi à signer une grande partie des plus importants marchés de réalisation

d’infrastructures, utilisant une main d’œuvre estimée à plus ou moins 50 mille travailleurs.

L’ambassade met en garde, notamment, les entreprises activant au niveau de l’autoroute

est-ouest, parce que les groupes terroristes ont déjà ciblé une brigade de la gendarmerie, au

niveau de Mansoura, à Borj Bou Arreridj et un autre convoi, au niveau de « Temlaht », à l’est

de la wilaya de Bouira, au mois de mars. Les chinois sont en charge de la réalisation de

tronçons de l’autoroute est-ouest, au niveau des régions de Kabylie et de Ain Defla.

Des mesures de sécurité sont également prises en matière d’accompagnement des staffs de

sociétés étrangères, y compris les sociétés chinoises, vu que quelques troupes d’entreprises

étrangères ont déjà été ciblés par des attaques terroristes.



Karim Djoudi animera une conférence de presse

Il prépare un rapport sur l’impact de la crise économique mondiale sur l’Algérie

Selon le ministre des Finances Karim Djoudi, le Gouvernement sortira de son

mutisme quant à l’impact d’une éventuelle crise économique mondial sur l’Algérie, et ce

dans une conférence de presse prévue pour exposer, devant l’Assemblée Populaire

Nationale, un projet de loi de finances de 2009. .

Des sources bien informées ont révélé à El Khabar que le ministre des finances a

instruit les cadres de son ministère d’élaborer un rapport sur la crise financière mondiale

et son impact sur l’Algérie. C’est une réaction de sa part pour répondre aux questions

posées, dernièrement, par la presse algérienne et qui ont incité les experts économiques à

faire des analyses sur une éventuelle crise économique touchant l’Algérie et menaçant

l’équilibre économique du pays. A cet effet, une conférence de presse est prévue, lundi

prochain, par le ministre à l’occasion de son exposé, devant les députés, du projet de loi

de finances de l’année prochaine.

La première appréhension affichée par les spécialistes est la dégringolade du dollar

et son impact sur les réserves de change algériennes qui sont utilisées comme bons de

caisse américain à long terme avec un taux d’intérêt de 2%, ce sont des réserves estimées

à 43 milliards de dollars au moment où la monnaie américaine est en mauvaise posture.



Nouvelles révélations sur la libération de l’otage Werner Greiner

Les suisses ont compté sur trois parties différentes pour les négociations

Une source proche du dossier des otages occidentaux du nord Mali et du Niger, ayant

travaillé sans relâche 7 mois durant, ont révélé que la Grande Bretagne a échoué dans la

gestion des négociations parce qu’elle a utilisé la même méthode qui lui a permis de libérer le

journaliste britannique Alain Johnston, à Gaza, en Palestine.

Notre interlocuteur a résumé cet échec en deux parties, d’abord les britanniques n’ont pas

suffisamment compté sur l’expérience des négociateurs locaux et c’est ce qui a été considéré

par les terroristes comme étant « une provocation », d’autant plus qu’ils avaient souvent mis

beaucoup de temps pour répondre aux exigences des terroristes et maintenir un contact

permanent avec eux, et puis les services britanniques pensaient, à tort, pouvoir rééditer le

succès à Gaza, sans tenir compte de la différence des conditions sécuritaires très différentes

dans la mesure où au Sahel, la sécurité est totalement inexistante. Il en est de même pour la

rigueur de la démarche britannique puisqu’il n’a pas été tenu compte d’aspects autrement plus

importants comme le lieu, le temps et surtout la nature sanguinaire d’El Qaida au Maghreb.

La gestion par les services britanniques de la relation avec les intermédiaires locaux n’a

pas été à la hauteur puisque ils se sont contentés de Salafistes venus d’Europe il y a quelques

mois. Ce comportement a introduit, chez les preneurs d’otages, de la suspicion quand à la

volonté de la Grande Bretagne de gagner du temps, pour pouvoir libérer les otages à travers

une action militaire. .

Notre source a ajouté que le groupe de Hamadou Abid, « Abouzid Abdelhamid » avait

pour objectif de libérer 20 terroristes détenus dans les prisons d’Algérie, du Mali et de la

Mauritanie. Ce qui a été formellement dénoncé par l’Algérie. Les négociations avaient été

tenues secrètes avant qu’El Qaida, ne donne l’information sur les médias électroniques. Cette

manière d’agir est une façon de « tâter le pouls », très connue par les personnes proches de ce

genre de dossiers qui se terminent souvent par le payement de grosses rançons.

Il était possible de gérer ce dossier par les britanniques en exploitant les capacités de pression

des intermédiaires locaux mais ils ont insisté pour utiliser les canaux européens consistant à

travailler avec, entre autres, la vidéo prouvant que l’otage est encore vivant. Cette exigence

britannique n’était pas de nature à conforter les preneurs d’otages qui n’étaient pas habitués à

ce genre de procédés ; celui-ci représentait pour eux un risque sécuritaire important.

Notre source a affirmé qu’un pays dont il a préféré taire le nom avait payé la rançon, exigée

par le groupe de « Essoufi », pour libérer l’otage suisse. El Khabar a appris, d’autre part, que



les informations données auparavant, avaient été confirmées et que les négociations se

faisaient, simultanément, à trois niveaux distincts ; il s’agit d’un groupe composé de tribus

Touaregs, des Salafistes d’Europe et les britanniques. Les activités de ces trois groupes

étaient coordonnées par les services d’un pays maghrébin qui a rejoint, plus tard, les

négociations.



Ould kablia insiste sur le renforcement des relations avec la Lybie

Al-qaida profite des événements en Lybie et en Tunisie pour mettre la main sur des

armes sophistiquées.

M. Dahou Ould Kablia a annoncé aujourd’hui à Tripoli que l’Algérie veille à approfondir

ses relations avec la Libye et assuré que ce pays qui s’apprête à franchir une nouvelle ère dans

laquelle les Libyens profiteront de leur liberté, de leur dignité, de la sécurité et de la stabilité.

Le ministre Dahou Ould Kablia a indiqué que le gouvernement et le peuple algériens sont

prêts à aider les Libyens dans la construction d’un nouvel Etat libre et démocratique et à

dépasser les complications conjoncturelles.

Au sujet de la sécurité sur les frontières, le ministre Ould Kablia a estimé qu’elle est

détériorée, vu le déploiement effroyable d’armes qui constitue une menace sur la sécurité de

l’Algérie et de la Libye. le ministre Ould Kablia a, à l’occasion, appelé la partie Libyenne à

multiplier ses efforts afin de parvenir à sécuriser les frontières communes entre les deux pays

et mettre en place les moyens en mesure de faciliter la tâche de la lutte antiterroriste et le

trafic d’armes et de drogues ainsi que l’émigration clandestine.

Dans son intervention aux travaux du congrès ministériel régional sur la sécurité dans les

frontières, dont les travaux ont commencé aujourd’hui à Tripoli, le ministre d l’Intérieur, M.

Dahou Ould Kablia a affirmé la nécessité de renforcer la coopération bilatérale entre les deux

pays afin de parer contre les tentatives visant à avorter la révolution Libyenne. Dans ce cadre,

il a déclaré : « c’est une question que nous n’accepterons jamais », avant d’ajouter : « cette

rencontre sera l’occasion de lancer des concertations entre les pays afin d’installer les

fondations solides pour une politique sécuritaire commune, dans la lutte contre les risques qui

menacent notre région. Le ministre de l’Intérieur et des collectivités locales, n’a pas manqué

de signaler qu’Al-Qaida au Maghreb Islamique a saisi l’occasion des développements

politiques qui ont eu lieu en Libye et en Tunisie pour installer de nouveaux fiefs terroristes

dans la région et s’accaparer d’armes sophistiquées. Il a également insisté sur le fait que la

sécurité algérienne a arrêté, à maintes reprises, des groupes de ce mouvement en possession

de différentes sortes d’armes. Le ministre Ould Kablia n’a enfin pas manqué d’appeler à une

association entre les partenaires régionaux dans le but de la lutte antiterroriste et

l’assèchement de ses ressources à travers le renforcement des capacités défensives de ces

pays.



Deux policiers et un citoyen ont été blessés lors d’une attaque terroriste à Chlef

6 éléments de la garde communale assassinés à Tissemsilt

Six éléments de la garde communale ont été assassinés, la veille de l’aid, dans une

embuscade tendue par des terroristes dans la région de « Ledjmal » située au Nord de la

wilaya de Tissemsilt, alors que deux policiers ont été blessés lors d’une attaque contre un

bureau de poste à Chlef.

Des sources bien informées ont indiqué que les éléments de la garde communale étaient de

retour, le mardi passé, de Théniat El Hedd, vers le siége de la garde communale aux environs

de 14h00, quand ils ont été attaqués. Ces derniers sont tous morts sur place.

Les mêmes sources ont ajouté que les terroristes avaient mis le feu à un véhicule de marque

« Toyota », dans lequel étaient les victimes, ils les ont mutilés et ils ont récupéré leurs armes

et leurs vêtements.

L’attaque a été planifiée par les éléments du terroriste Serbah en compagnie de 20 criminels

d’Al Qaida au Maghreb Islamique, dont le fief est situé aux environs des montagnes

Amrouna.

D’autre part, un groupe armé a essayé d’attaquer, la veille de l’Aid, le bureau de poste de

la cité El Hourria, située au Nord du chef lieu de la wilaya de Chlef. L’incident, s’est produit

aux environs de 22h00, faisant trois blessés, deux policiers chargés de surveiller le bureau, et

un citoyen.

Malgré leurs blessures, les deux policiers ont réussi à riposter.
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